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8 {7praiseworthy on this first count; in making 
himself happy and cheerful he is praiseworthy on this second 
count; in not sharing with others and not doing meritorious 
deeds he is culpable on this one count. [181] Thus, house- 
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father, on these two counts he is praiseworthy, culpable on 
this one count. 

Now, housefather, in the case where he seeks after wealth 
lawfully, not arbitrarily, and in so doing makes himself happy 
and cheerful and likewise shares with others and does meri¬ 
torious deeds, yet makes use of his wealth with greed and long¬ 
ing, is infatuated therewith, heedless of the danger and blind 
to his own salvation—in such a case this man is praiseworthy 
on three counts, culpable on one count. For in seeking 
wealth lawfully, not arbitrarily, he is praiseworthy on this 
first count; in making himself happy and cheerful he is praise¬ 
worthy on this second count; in sharing and doing meritorious 
deeds he is praiseworthy on this third count; but as he makes 
use of his wealth with greed and longing ... he is culpable 
on this one count. Thus on these three counts he is praise¬ 
worthy, on this one count culpable. 

But, housefather, in the case where this enjoyer of sense- 
pleasures seeks after wealth lawfully, not arbitrarily, and in 
so doing makes himself happy and cheerful, and also shares 
his wealth with others and does meritorious deeds therewith, 
and further makes use of it without greed ana longing, without 
infatuation, and is not heedless of the danger or blind to his 
own salvation—in such a case he is praiseworthy on four 
counts. For in seeking after wealth lawfully, not arbitrarily, 
on this first count he is praiseworthy; in making himself happy 
and cheerful he is praiseworthy on this second count; in shar¬ 
ing his wealth with others and doing meritorious deeds there¬ 
with, on this third count also he is praiseworthy; in making 
use of his wealth without greed and longing, without infatua¬ 
tion, in not being heedless of the danger, in not being blind to 
his own salvation, on this fourth count he is praiseworthy. 
Thus on these four counts he is praiseworthy. 

Thus, housefather, these ten sorts of enjoyers of sense- 
pleasures are found existing in the world. 

Now, housefather, of these ten enjoyers of sense-pleasures 
he who seeks after wealth lawfully, not arbitrarily, [182] and 
in so doing makes himself happy and cheerful, also shares his 
wealth with others, and further does meritorious deeds there- 
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with, and yet makes use of his wealth without greed and long¬ 
ing, without infatuation, heedful of the danger and alive to 
his own salvation^—of these ten this one is best and chief, 
topmost, highest and supreme. Even as from a cow comes 
milk, from milk cream, from cream butter, from butter ghee, 
from ghee the skimmings of ghee, and that is reckoned the 
best—even so of these ten enjoyers of sense-pleasures . . . 
this one is reckoned best and chief, topmost, highest and 
supreme. ’ 

§ ii ( 92 ). Guilty dread. 

Now the housefather Anathapindika went to see the Exalted 
One. ... As he sat at one side the Exalted One said this 
to him: 

‘ Housefather, when the fivefold guilty dread^ is allayed in 
the Ariyan disciple and he is possessed of the four limbs of 
stream-winning, and has well seen and well penetrated the 
Ariyan Method by insight, he may, if he so desire, himself 
proclaim thus of himself: I am one who has cut off the doom of 
Purgatory, of rebirth in the womb of an animal, in the realm 
of ghosts; cut off is the Waste, the Ill-bourn, the Downfall. 
A Stream-winner am I, one not doomed to the Downfall, 
assured, bound for enlightenment. Now, housefather, what 
is the fivefold guilty dread that is allayed in him ? 

[183] It is that guilty dread, housefather, which he who 
kills begets in this same visible state, as a result of his killing; 
it is that guilty dread about the life to come, which he who 
kills begets; also that mental suffering and dejection which he 
experiences. By abstaining from killing he begets no guilty 
dread in this same visible state nor for the life to come; he 
experiences no mental suffering and dejection. Thus in him 
who abstains from killing that guilty dread is allayed. 

That same guilty dread, housefather, which he who takes 
what is not given . . . who is a wrongdoer in sexual desires 

^ This phrase and the simile following are at G.S. ii, 104 {A. ii, 95), 
where the reading is mokkho for our pdmokkJw. Cf. S. iii, 264. 

2 Almost the same as at K.S. v, 333, but here reckoned a Ten— i.e., 
freedom from the fivefold guilty dread, possession of the four elements 
of stream-winning and understanding of the Ariyan Method. 
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. . . who tells lies , . . who is under the influence of liquor 
fermented and distilled and so given^ to negligence—the guilty 
dread which, as a result of these things, he begets in this same 
visible state, also about the life to come, also that mental 
suffering and dejection—these are not begotten by him who 
abstains from occasions (or places) for taking liquor fermented 
and distilled. Thus in him who so abstains that guilty dread 
is allayed. 

These are the five guilty dreads that are allayed. And of 
what four limbs of stream-winning is he possessed ? 

Herein, housefather, the Ariyan disciple is possessed of 
unwavering confidence in the Enlightened One thus: That 
Exalted One is arahant, a perfectly enlightened one, perfect 
in knowledge and practice, a Wellfarer, world-knower, un¬ 
surpassed trainer of men who can be trained, Teacher of 
devas and mankind, a Buddha is the Exalted One. 

He is possessed of unwavering confidence in dhamma, 
thus: Well proclaimed by the Exalted One is dhamma, to be 
known in this visible state, not limited to time, but of the 
sort to come and see, that leads onward, to be understood 
personally by the discerning ones. 

He is possessed of unwavering confidence in the Order, 
thus: Well faring onward is the Exalted One’s order of disciples, 
straight faring onward, faring onward by the Method, dutifully 
faring onward; that is, the four pairs of individuals, the eight 
individual men—that is the Exalted One’s order of disciples, 
one worthy of reverence, worthy of worship, worthy of ofier- 
ings, worthy of salutations with clasped hands, an unsur¬ 
passed field of merit for the world. 

He is possessed of the virtues dear to the Ariyans, virtues 
unbroken, [184] whole, unspotted, giving liberty, praised by 
the discerning ones, virtues untainted, conducing to concen¬ 
tration of mind. Of these four limbs of stream-winning he 
is possessed. 

And what in him is the Ariyan Method that is well seen and 
well penetrated by insight % 


1 -pamdda-tfiiayl. 
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Herein, housefather, the Ariyan disciple thus reflects: This 
being, that is. By the arising of this, that arises. This not 
being, that is not. By the ending of this, that comes to 
cease. That is to say: Because of ignorance,the activities; 
because of the activities, conscious being; because of conscious 
being, name-and-shape; because of name-and-shape, the six 
centres of sense; because of the six centres of sense, contact; 
because of contact, feeling; because of feeling, craving; be¬ 
cause of craving, grasping; because of grasping, becoming; 
because of becoming, birth; because of birth, decay-and- 
death, grief, lamentation and woe, dejection and despair come 
into being. Thus is the arising of this whole mass of Ill. 

But with the waning and utter ceasing without remainder 
of ignorance, the ending of the activities; with the ending 
of the activities, the ending of conscious being; with the 
ending of conscious being, the ending of name-and-shape; 
with the ending of name-and-shape, the ending of the six 
centres of sense; with the ending of the six centres of sense, 
the ending of contact; with the ending of contact, the ending 
of feeling; with the ending of feeling, the ending of craving; 
with the ending of craving, the ending of grasping; with 
the ending of grasping, the ending of becoming; with the 
ending of becoming, the ending of birth; with the ending of 
birth, decay-and-death, grief, lamentation and woe, dejection 
and despair cease to become. 

Thus is the ending of this whole mass of Ill, and this for 
him is the Ariyan Method well seen, well penetrated by 
insight. 

Now, housefather, since for the Ariyan disciple these five 
guilty dreads are allayed, and he is possessed of these four 
limbs of stream-winning, and for him this Ariyan Method is 
well seen and well penetrated by insight, he, if he so desires, 
himself may proclaim of himself; Destroyed is Purgatory for 
me, destroyed is birth in the womb of an animal, destroyed is 
the realm of ghosts, destroyed is (rebirth in) the Waste, the 
Ill-bourn, the Downfall, in Purgatory; a stream-winner am I, 
one not doomed to the Downfall, one assvired, bound for 
enlightenment.’ 
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§111 ( 93 ). Yiew. 

[185] On a certain occasion the Exalted One was staying 
near Savatthi at Jeta Grove in Anathapi^idika’s Park. 

Now the housefather Anathapindika left Savatthi at an 
early hour to visit the Exalted One. But it occurred to him: 
It is not time to see the Exalted One, he is in retirement. 
Nor is it time to see the monks who make the mind to grow;^ 
those monks are in retirement. Suppose I were to pay a visit 
to the Park where dwell the Wanderers who hold other views. 

So the housefather Anathapindika drew near the Park 
where dwelt the Wanderers holding other views. 

Now on that occasion the Wanderers holding other views, 
having come together in a great company, were sitting engaged 
in divers childish talk, all talking loudly, making a great 
noise and din. But when they saw the housefather Anatha¬ 
pindika approaching, while yet he was at some distance, they 
hushed each other, saying; ‘ Make little noise, your reverence ! 
Make no noise, your reverence ! Here comes the housefather 
Anathapindika, a disciple of Gotama the recluse. This 
housefather Anathapindika is one of those disciples of 
Gotama the recluse, householders clad in white, who live at 
Savatthi. Now those worthies are fond of little noise, they 
are schooled to little noise, they speak in praise of little noise. 
Maybe, if he sees our company making little noise, he will 
think it worth his while to draw near.’ So those Wanderers 
kept silence. 

So the housefather Anathapindika drew near to those 
Wanderers, and on coming to them greeted them courteously, 
and after courteous greetings and reminiscent talk [186] sat 
down at one side. As he thus sat those Wanderers said this 
to him: 

‘ Tell us, housefather, what views does Gotama the recluse 
hold ?’ 

‘ Indeed, sirs, I know not all the view of the Exalted One.’ 

^ Mano-hhdvantya=mano-vaddhanakd, Corny. Cf. K.S. iii, 1 (where 
I mistranslate). The whole introductory part is at M. ii, 23; cf. D. 
iii, 37. 
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* You say you know not all the view of Gotama the recluse, 
housefather. Then tell us what view the monks hold.’ 

‘ Indeed, sirs, of the monks also I know not all the view.’ 

‘ Well, housefather, since you know not all the view either of 
Gotama the recluse or of the monks, tell us what sort of view 
you yourself hold.’ 

‘ This, sirs, indeed were no hard task—to tell you of what sort 
of view I am myself. But first let your reverences expound 
your own views. Afterward it will be no hard task for me to 
expound what views I hold myself.’ 

At these words a certain Wanderer said this to the house¬ 
father Anathapifli^ika: ‘Eternal is the world; this is truth; 
any other view is infatuation. That is the view I hold, 
housefather.’ 

And yet another Wanderer said: ‘ Not eternal is the world; 
this is truth; other view is infatuation. That is the view I 
hold, housefather.’ 

And yet another . . . and another said: ‘ Limited is the 
world . . . unlimited is the world . . . souP is body . . . 
soul is one thing, body another ... a wayfarer (man)^ is 
beyond death, a wayfarer is not beyond death ... a 
wayfarer both is and is not beyond death . . . neither is 
nor is not beyond death,’ adding, ‘ such is my view, house¬ 
father. ’ 

At these words the housefather Anathapindika said this to 
those Wanderers: 

‘ Sirs, when this or that worthy says: “ I hold this view, 
housefather: Eternal is the world” [187]—such view arises 


^ Jlva (the living thing) the later Upanishadic term for ‘soul’ as 
distinguished from eAmd. Jlva is the link (individual soul) joining 
dtma to attabhdva (personality). 

* Tathdgata, as I remarked above, I take this term in this context 
as applied to any man; the Tathdgata {par excellence) I have translated 
Wayfarer. This set of views is about the only one put in the mouths 
of the ‘ Heretics ’ by the monks. If they used the word tathdgata at 
all, it would not be in the sense used by the Pali records. Corny. 
generally interprets as ‘ Just a being.’ It is unlikely that the Master 
called himself Tathdgata, certainly not Buddha. ‘ Is ’ means ‘survives.’ 
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either from his own lack of close thinking, or it depends on 
the words of someone else.^ A view like this has become, is 
put together, thought out, has arisen dependent on something. 
Now whatever has become, is put together, thought out, has 
arisen dependent on something—that is impermanent. What 
is impermanent, that is Ill. To what is Ill that worthy 
clings; to what is III that worthy resorts. As to the view, 
sirs: Not eternal is the world—such view also arises either 
from his own lack of close thinking . . . that view has be¬ 
come . . . whatever has become . . . that is impermanent. 
What is impermanent, that is Ill. To what is Ill that worthy 
clings, to what is Ill that worthy resorts. (And the same is 
to be said of each of the other views.)’ 

[188] At these words those Wanderers said this to the 
housefather Anathapindika : 

‘ Well, housefather, we have all expressed our several views 
according as we hold them. Do you now tell us what view 
you hold yourself.’ 

‘ Sirs, whatsoever has become, is put together, is thought 
out, is dependent on something else, that is impermanent. 
What is impermanent, that is Ill. What is Ill, that is not 
of me, I am not that, not for me is that the self. Such is my 
own view, sirs.’ 

‘Well, housefather, since you hold that whatsoever has 
become, put together ... is impermanent, and since you 
hold that the impermanent is Ill, then, housefather, you 
cling to Ill, you make Ill your resort.’ 

‘ Sirs, since whatsoever has become, whatsoever is put 
together, thought out, dependent on something else, is im¬ 
permanent; since what is impermanent is Ill; since what is 
Ill is not of me, Dam not that, not for me is that the self— 
thus is this matter well seen by me as it really is by right 
insight; and from that Ill I have come to know to the utter¬ 
most the escape, as it really is.’ 

At these words the Wanderers kept silent, were confounded, 


^ Paraghosa, to be distinguished from parato ghosa (voice from the 
beyond) of G.S. i, 79. 
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hung the head, looked downward, were disappointed, sat 
unable to make reply. 

So the housefather Anathapitidika, seeing those Wanderers 
confounded, unable to make reply, rose up from his seat and 
went to see the Exalted One, and on coining to him, saluted 
him and sat down at one side. So seated (he related all 
the conversation he had had with the Wanderers holding 
other views). Whereupon the Exalted One said; ‘ Well done, 
housefather! Well done, housefather ! Even thus righteously 
are infatuated people from time to time to be confuted and 
rebuked by you.’ 

Thereupon the Exalted One instructed, stirred, fixed and 
gladdened the housefather Anathapi^^ka with a talk about 
dhamma. And the housefather Anathapin^ka, thus in¬ 
structed, stirred, fired and gladdened with a talk about 
dhamma [189], rose up from his seat, saluted the Exalted 
One by keeping his right side towards him, and so departed. 

Not long after the housefather Anathapindika had gone, 
the Exalted One addressed the monks, saying: 

‘ Monks, any monk who had been fully ordained in this 
dhamma-discipline even for a hundred rain-seasons might 
reasonably from time to time confute and rebuke the Wander¬ 
ers holding other views just as they have been confuted by 
the housefather Anathapi^idika.’ 

§ iv ( 94 ). Vajjiyamdhita^ 

Once the Exalted One was staying at Campa on the bank 
of the Lotus Pond at Gaggara. 

Now the housefather Vajjiyamahita left Campa at an early 
hour to see the Exalted One. But it occurred to him: It is 
not the time to see the Exalted One . . . {exactly as in the 
'previous sutta with the different name). . . . [190] So those 
Wanderers kept silence. 

So the housefather Vajjiyamahita drew near to those 
Wanderers, and on coming to them greeted them courteously 

^ Cf, § 81. With a number of other laymen said to have won the 
deathless at A. iii, 451. 
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. . . and sat down at one side. As he thus sat those Wander¬ 
ers holding other views said this to him: 

‘ Is it true, housefather, as it is said, that Grotama the recluse 
blames all ascetic ways, that he downright upbraids and 
reproaches every ascetic who lives the hard life ?’ 

‘ No indeed, sirs, the Exalted One blames not all ascetic 
ways, nor does he downright upbraid and reproach every 
ascetic who lives the hard life, ^he Exalted One, sirs, 
blames the blameworthy, praises the praiseworthy. In so 
doing the Exalted One is a particularizer;^ that Exalted One 
is not one who makes sweeping assertions^ herein.’ 

At these words a certain Wanderer said this to the house¬ 
father Vajjiyamahita: 

‘ Stay thou, housefather! That Gotama the recluse, 
whose praises you utter, is a nihilist,^ one who defines nothing 
as certain.’® 

‘ Nay, sir, herein I speak with good reason. The Exalted 
One has thus defined: “ This is good; that is bad.” By thus 
defining good and bad the Exalted One is a definer. He is 
no nihilist, not one who defines nothing as certain.’ 

[191] At these words those Wanderers were silent, were 
confounded, hung the head, looked downwards, were dis¬ 
appointed, and sat unable to make reply. 

Then the housefather Vajjiyamahita, seeing that those 
Wanderers were in such a state, rose up from his seat and 
went to see the Exalted One. ... As he sat at one side 
he told the Exalted One of his conversation with those Wander¬ 
ers holding other views. Then said the Exalted One to him: 

‘ Well done, housefather ! Well done, housefather ! Even 

^ Vihhajja-vado, ekaysa-vado. See Gotama the Man, 73, 106; Sakya, 
357; K.S. ii, 2 n.; M. ii, 197. 

* Vmayiko, a nihilist. Cf. M. i, 140, venayiko samano Ootamo sato 
sattassa ua^edarf vindsay vibhavay pahhdpeti (where MA. ii, 117 has 
vinayati vindseti ti, vinayo). So yeva venayiko. Here our Corny, has, 
as alternative, satta-vindsako ; but puts first sayay avinlto ahhehi vine- 
tabbo. The words also mean ‘ versed in Vinaya,* in which sense it is 
taken by P.E.D. in this passage. But at iv, 176, it is ‘ disciplinarian.' 

^ Appah^Uiko=apannattiko, Corny. Perhaps it means ‘a Pyrrho- 
nist ’ (suspender of judgment). 
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thus reasonably are infatuated people from time to time to 
be confuted and rebuked by you. Indeed, housefather, I say 
not that all ascetic ways are to be pursued. Yet do I not 
say that all ascetic ways are not to be pursued. I say not 
that every undertaking, that every effort in training should 
be undertaken and made. Yet do I not say the opposite. 
I say not, housefather, that every renunciation should be 
made, nor yet that it should not be made. I say not that 
every form of release is to be regarded as such,^ nor yet that 
it should not be so regarded. 

If, housefather, in one practising austerities unprofitable 
states wax and profitable states wane, such austerity should 
not be practised, I declare. If in one practising austerities 
unprofitable states wane and profitable states wax, such 
austerities should be practised, I declare. [192] If in one 
imdertaking the training . . . making an effort . . . making 
renunciation, unprofitable states wane and profitable states 
wax, such undertaking of training, such making of effort, 
such making of renunciation should not be made, I declare. 

If in one who regards himself as released by a certain form 
of release, unprofitable states wax and profitable states wane, 
such release should not be regarded as such, I declare. But 
if in one who regards himself as released by a certain form of 
release profitable states wax and unprofitable states wane, 
such form of release should be regarded as release, I declare.’ 

Then the housefather Vajjiyamahita, being thus instructed, 
stirred, fired and gladdened by the Exalted One, rose up from 
his seat, saluted the Exalted One by keeping his right side 
towards him and departed. 

Not long after he had gone the Exalted One addressed the 
monks, saying: ‘ Monks, any monk who had been for a long 
time stained with but few faults in this dhamma-discipline 
might reasonably from time to time confute and rebuke the 
Wanderers holding other views, even as they have been con¬ 
futed by the housefather Vajjiyamahita.’ 


1 For different forms see Q.8. iii, 15, presumably suitable for some 
but not others. 
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§ V (96). XJttiya} 

[193] The Wanderer Uttiya came to see the Exalted One, 
and on coming to %im greeted him conrteoualy, and after the 
exchange of greetings and reminiscent talk sat down at one 
side. So seated the Wanderer Uttiya said this to the Exalted 
One: 

‘ Pray, Master Gotama, is the world eternal ? Is this the 
truth and other view infatuation V 

‘ I have not declared that it is so, Uttiya.’ 

‘ How then, Master Gotama, is the world not eternal ? Is 
this the truth and other view infatuation V 

‘ This also, Uttiya, I have not declared.’ 

‘ Pray, Master Gotama, is the world limited . . . unlimited 
... is the soul body ... is the soul one thing, body another 
thing ... is a wayfarer (man)^ beyond death or is he not 
... is he beyond death and yet is not ... is he neither . . . 
Can it be said this or that is true, that any other view is 
infatuation V 

‘ This also, Uttiya, I have not declared. I have not de¬ 
clared whether he is or is not beyond death, or that this is 
truth, other view infatuation.’ 

‘ Pray, Master Gotama, how is this % To each of my ques¬ 
tions you reply, “ I have not so declared, Uttiya.” [194] 
What then has been declared by the worthy Gotama V 

‘ With full comprehension, Uttiya, I teach dhamma to 
disciples for the purification of beings, for the overpassing of 
sorrow and despair, for the going to an end of grief and de¬ 
jection, for reaching the Method,^ for the realizing of nibbana.’ 

‘ If then with full comprehension the worthy Gotama 
teaches dhamma to disciples for the purification of beings . . . 
for the realizing of nibbana, pray, will the whole world escape** 
thereby or only half of it or one third part of it V 

At these words the Exalted One was silent. 

‘ Cf. Andersen, Pali Reader, 89 and notes; Ud. 67. At K.8. v, 20, 
146, Uttiya is a monk; so also at Brethren, 34, wliere Corny, states that 
he was originally a Wanderer. As Mrs. Rhys Davids there remarks, it 
may be the same person. 

* CJ. above, n. on § 93. ^ read Ndya. * Niyyiasati, lit, ‘go out.’ 
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Then it occurred to the venerable Ananda: The Wanderer 
Uttiya must not be allowed to entertain the harmful view 
that Gotama the recluse, when asked by him an all-important 
question,^ let it drop. Can it be that he cannot answer it ? 
Such a view would be loss and sorrow for a long time to the 
Wanderer Uttiya. So the venerable Ananda said this to him: 

‘ See now, Uttiya, your reverence, I will make a figure for 
you. In a figure sometimes intelligent people understand 
the meaning of what is said. Suppose a border-town of 
some rajah, with strong foundations, strong walls and towers, 
but a single gate; and over that gate is set a warden, shrewd 
and watchful, who keeps out strangers [195] and lets in known 
people. As he patrols all round that town in due order he 
might not mark a crevice in the wall or a hole big enough for 
a cat to slip through, nor would he have the knowledge: 
So many creatures enter or so many creatures leave this town.^ 
But this he would know: Whatsoever creatures of any size^ 
enter or leave this town, all of them enter or leave by this 
gate. 

Just in the same way, your reverence (that question of yours, 
namely): “Will the whole world escape thereby or half of 
it or one third part of it 1” is not a matter of urgent importance 
to the Wayfarer. What he says is this: “Whosoever have 
escaped, are escaping or will escape from the world, all of them, 
by abandoning the five hindrances, those defilements of the 
heart which cause the weakening of insight—all of them 
with thoughts well established in the four arisings of mindful¬ 
ness, by making to grow in very truth the seven limbs of 
wisdom—all of them have escaped, are escaping or will 
escape by so doing. So as to that question of yours which 


^ Sdbba-sdmukkaysikar). Corny, has maya sabba-pucchanay uttarmy 
pucchay pncchito, but does not explain how it came to have this mean¬ 
ing. DA. i, 2n=AA. on A. iv, 186, s.v. dhamma-desana=MA. iii, 92 = 
UdA. 283, gives the meaning of ‘ a self-raised teaching, only intelligible 
to self.’ But here the meaning conveyed is ‘ essential ’ (Andersen’s 
Fdli Glossary). It does not occur in SayyuUa Nikdya or Corny. 

^ This sentence is not at D. ii, 8.3, or K.S. v, 139. 

^ Oldrikd. 
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70U put to the Exalted One, you asked it from a different 
point of view.^ That is why the Exalted One did not explain 
the matter to you.’ 


§ vi ( 96 ). Kokanuda. 

[196] Once the venerable Ananda was staying at E-ajagaha 
in the Tapoda Park. 

Now the venerable Ananda rose up in the night when dawn 
was at hand and went to Tapoda^ to bathe his limbs. Having 
done so and come up again he stood clad in one robe drying 
his limbs.® 

Now the Wanderer Kokanuda also had risen in the night 
when dawn was at hand and went to Tapoda Park to bathe 
his limbs. And he saw the venerable Ananda approaching 
while yet at a distance; and at the sight of him he said: 

‘ Who are you, your reverence ?’ 

‘ I am a monk, your reverence.’ 

‘ One of what monks ?’ 

‘ One of the recluses who are the Sakyan’s sons.’ 

‘ I would ask your reverence a question on a certain point 
if your reverence could give the opportunity for answering 
my question.’ 

‘ Ask on, your reverence. When we hear, we shall know.’ 

‘How is it, friend ? Does your worship hold the view: 
Eternal is the world; this is the truth; other view is infatua¬ 
tion ?’ 

‘ No indeed, your reverence, I hold not this view: Eternal 
is the world; this is the truth; other view is infatuation.’ 

‘ How then, friend ? Does your worship hold the view: 

^ Aiinena pariyayena —t.e,, not dhamma-pariydyeTia but anna-tilthiya^ 
pariydyena. 

* Tapoda means ‘ hot waters.’ Cf. K.S. i, 14; Vin. iii, 108 (quoted 
UdA. 72); VinA. 512, Here was a hot spring, says SA. i, 38, because 
the Brazen Purgatory was beneath. 

^ Pubbdpayamdno as at M. i, 161, and 5.4. on 5. i, 8 (where text has 
sukkhdpayamdno). Corny, explains ‘ make them dry as before {pvbba- 
sadiadni)' Trenckner, however, at M. i, 453 gives a Corny, pubba- 
bhdvai) gamayamdno. 

* Kinci-d-em desay ; cf. § 23 above. 
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Not eternal is the world . . . limited . . . unlimited is the 
world . , . what is soul, that is body . . . soul is other 
than body . . . the wayfarer (man) is beyond death . . • 
is not beyond death . . . both is and is not beyond death 
. . . neither is nor is not beyond death; this is the truth; 
other view is infatuation V 

[197] ‘ No indeed, your reverence, I hold not this view/ 

‘ Then your worship knows not, sees not V 

‘ No indeed, your reverence, I am not one who knows not, 
sees not. I know. I see.’ 

‘ How is it, friend When questioned thus; “ Does your 
worship hold this view 1 Eternal is the world, and the rest; 
this is the truth; other view is infatuation,” you reply: “ No 
indeed, your reverence, I hold not this view. ...” When 
thus questioned; “Does your worship know not, see not ?” 
you reply: “No indeed, your reverence, I am not one who 
knows not, who sees not. I know. I see.” Pray how is 
the meaning of your words to be understood ?’ 

‘ Your reverence, to regard the world as eternal, as not 
eternal, as limited, as unlimited; to regard soul as body, as 
different; to regard the wayfarer (man) as being^ beyond 
death, as not being, as both being and not being, as neither 
being nor not being beyond death, (and to hold) this is the 
truth; other view is infatuation [198]—all this is going-to- 
view. As regards going-to-view, your reverence, as regards 
fixing on view, relying on view, as regards obsession by view, 
rising up^ from view and rooting up view^—since in all that 
I am one who knows, who sees, why should I profess that 
I know not, that I see not ? I know, your reverence, I see.’ 

‘ Pray what is the venerable one’s name ? And by what 
name do his fellows in the Brahma-life know the venerable 
one V 

^ Here the Wanderer uses the familiar bho', Ananda uses anwo, the 
term of equals in religious standing, but ends up with (iyasmd, in 
addressing him. ^ ‘ Being’=‘existing.’ 

^ SamvUMm. Corny., however, takes this as a synonym of the 
word before. 

* This, according to Corny., constitutes the stream-winner. 
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■ Ananda is my name, your reverence. By that name my 
fellows in the Brahma-li'fe know me.’ 

* What I I have been talking with his worship the great 
teacher and knew not it was the venerable Ananda ! Had 
I been aware of its being the venerable Ananda, I would not 
have said thus much. So let the venerable Ananda pardon 
me.’ 

§ vii (97). Worshipful. 

‘Monks, possessed of ten^ qualities a monk is worshipful, 
worthy of honour, worthy of offerings, worthy of being saluted 
with clasped hands, a field of merit unsurpassed for the world. 
Wkat ten qualities ? 

Herein a monk is virtuous, he dwells restrained with the 
restraint of the obligation, well equipped in range of practice, 
seeing grounds for fear in minutest faults, he takes up and 
trains himself in the training of the precepts. 

Then he has heard much, he bears in mind what he has heard, 
stores up what he has heard. [199] Whatsoever teachings, 
lovely in the beginning, lovely midway, lovely at the end 
(of life), both in spirit and in letter do stress the Brahma-life 
in its all-round fulness and utter purity—such teachings 
are much heard by him, borne in mind, repeated aloud, 
pondered and well penetrated by vision. 

Then he has fellowship with the lovely, fellowship and 
companionship with the lovely. 

He is one who has right view, he is possessed of right 
seeing. 

Also he enjoys divers sorts of more-power:^ From being one 
he becomes many; from being many he becomes one; manifest 
or invisible he goes unhindered through a wall, through a 
rampart, through a mountain, as if through air: he plunges 
into the earth and shoots up again as if in water; he walks 
upon the water without parting it, as if on solid ground; he 
travels through the air sitting cross-legged, like a bird upon the 
wing; even this moon and sun, though of such mighty power 


‘ With four qualities at O.S. ii, 177: c/. above, §§ 7, 30. 
= CJ. O.S. i, 153, 233. 
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and majesty, he handles and strokes them with his hand; 
even as far as the Brahma-world he has power with his body. 

With the deva-power of hearing, purified and surpassing 
that of men, he can hear sound both of devas and of humans, 
whether far or near. 

He comes to know the minds of other beings, of other 
persons, with his own mind grasping them. Of the mind that 
is l\istful he comes to know that it is lustful. Of the min d 
that is free from lust he comes to know that it is so. Of the 
mind that is full of hate . . . free from hate . . . deluded 
. . . free from delusion . . . cramped . . . diffuse . . . lofty 
. . . mean . . . inferior . . . superior . . . uncontrolled . . . 
controlled ... of the mind in bondage, of the mind that 
is released, he comes to know that it is so. 

He calls to mind his former dwelling in divers ways, thus: 
[200] One birth, two births, three . . . ten . . . fifty . . . 
even a hundred ... a thousand, a hundred thousand births. 
He calls to mind the divers folding up of aeons, the divers 
unfoldingB of aeons, the divers folding-and-unfoldings of aeons, 
(remembering): At that time I bore such a name, was of such 
a family, of such complexion, thus and thus supported, thus 
and thus experiencing weal and woe, of such and such a span 
of life. I, as that one, thence deceasing rose up again at 
that time; there too I was of such a name, such a family . . . 
I, as that one, thence deceasing rose up again here. Thus 
with all details and characteristics he recalls his manifold 
dwelling aforetime. 

Also with the deva-sight, purified and surpassing that of 
men, he beholds beings deceasing and rising up again, beings 
both mean and excellent, fair and foul, gone to a happy bourn, 
gone to an ill-bourn according to their deeds, (so as to say): 
“ Alas, sirs ! these beings, given to the practice of evil deeds, 
of evil words, of evil thoughts, scoffers at the Ariyans, of per¬ 
verted view and reaping the fruit of perverted view—these 
beings, when body broke up, beyond death rose up again 
in the Waste, the Ill-bourn, the Downfall, in Purgatory”: 
or, “Ah, sirs ! these beings, given to the practice of good 
deeds, words and thoughts, no scoffers at the Ariyans, but of 
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sound view and reaping the fruit of sound view—these beings, 
when body broke up, beyond death rose up again in the Happy 
Bourn, in the heaven world. Thus with the deva-sight . . . 
he beholds beings . . . gone according to their deeds. 

Then by the destruction of the cankers, in this same visible 
state he attains the heart’s release, the release by insight that 
is freed of the cankers, himself thoroughly comprehending 
it, and realizing it abides therein. 

[201] Possessed of these ten qualities a monk is worshipful, 
worthy of honour, worthy of offerings, of salutations with 
clasped hands, a field of merit unsurpassed for the world.’ 

§ viii ( 98 ). The elder monk.^ 

‘ Monks, possessed of ten qualities an elder monk, in what¬ 
ever quarter he may live, lives happily. What are the ten ? 

An elder monk has seen many a day pass, has long ago gone 
forth, is virtuous ... (as in previous sutta) . . . has heard 
much . . . penetrated by vision. Moreover by him both of 
the obligations in fulP are thoroughly learned by heart and 
well analyzed, with full knowledge of the meaning, clearly 
divided sutta by sutta and in minute detail. He is skilled 
in the rise and settlement of disputes. He delights in dhamma,^ 
is pleasant to converse with, he rejoices exceedingly in further 
dhamma and further discipline. He is content with whatso¬ 
ever supply of robe and alms-food, of seat and lodging, 
of medicines and comforts in sickness he may get. He is 
charming and perfectly composed in his goings out and his 
comings in, and when he sits down in the house. He wins 
at pleasure, without effort, without stint, the four stages of 
musing which are of the clear consciousness,^ which are 
concerned with the happy life in this same visible state. 
By destroying the cankers in this same visible state, thoroughly 
comprehending the heart’s release, the release by insight, 
he realizes, attains it and dwells therein. 

With these ten qualities an elder monk lives happily wherever 
he may be. 

^ Thero. ® § 32. Twice a month in full. 

* § 17. * Abhicetasika ; cf. 0.8. ii, 24; above, § 30. 
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§ ix (99). Vpali. 

Now the venerable Upali came to see the Exalted One . . . 
seated [202] at one side he said this to the Exalted One: 

* Sir, I desire to frequent woodland haunts in the forest, 
to be a lodger in solitude.’ 

‘ Upali, to frequent woodland haunts in the forest and to be 
a lodger in solitude are things hard to compass.^ A hard 
thing it is to dwell secluded; it is hard to find delight in living 
alone; the woods strain the mind,^ methinks, of a monk who 
has not won concentration of mind. Whoso, Upali, should 
say; “ Though I have not won concentration of mind, yet I 
will frequent woodland haunts in the forest, I will be a lodger 
in solitude,” of him it is to be expected that either he will 
sink to the bottom or float on the surface.^ 

Suppose, Upali, a great pool of water. Then comes a bull 
elephant seven'* or eight cubits^ in height. He thinks thus; 
Suppose I plunge into this pool of water and amuse myself 
with the sport of squirting water into my ears or over my 
back. "When I have enjoyed this sport and washed and drunk 
and come out again, suppose I go whithersoever it pleases 
me. So in he goes and does so, comes out again and goes 
whithersoever it pleases him. How can he do it ? The great 
bulk of his person, Upali, finds a footing in deep water. 

[203] But suppose a hare or a cat® should come and say to 
itself; What difference is there between myself and a bull 
elephant ? Suppose I plunge into this pool of water and 
amuse myself with the sport of squirting water into my ears 
or over my back ? When I have enjoyed this sport and 
washed and drunk and come out again, suppose I go whither¬ 
soever it pleases me ? 

* Durabhisambham; cf. S. v, 454; Sn. 429, 701. Corny, ‘not 
attainable by weaklings.’ 

~ Haravti mano. Mono in accusative is rare, but found in Sn. 

“ His lustful thoughts will pull him down and his malicious thoughts 
will keep him afloat. 

■* This simile is not listed in those of J.P.T.S., 1906-7. 

® Raiana ; cf. Mil. P. 282 (of the ndga Uposatha). 

* Cats would hardly do this. For the comparative ko ca ... ko 
ca, cf. § 75 n. 
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So he springs into that pool of water hastily and without 
consideration. Then this is to be expected of him: Either 
he will sink to the bottom or float on the surface. Why so ? 
The smallness of his person, Upali, finds no footing in deep 
water. 

Just in the same way, Upali, whoso should say: “ Though I 
have not won concentration of mind, yet I will frequent 
woodland haunts in the forest, I will be a lodger in solitude ” 
—of him it is to be expected that either he will sink to the 
bottom or float on the surface. 

Again, Upali, suppose a tender boy-child, feeble and lying 
on his back and playing with his own excrements. What 
think you, Upali ? Does not this childish sport come to 
completion and fulness V 

‘ It does, sir.’ 

‘ Well then, Upali, that boy-child on another occasion, 
when he has grown older, following on the ripening of the sense- 
faculties, plays with whatever may be the playthings of such 
children, such as a toy-plough,^ tip-cat,^ somersaults,^ wind¬ 
mills, leaf-pannikins, toy-carts and toy-bows. Now what 
think you, Upali ? Does not this game come to be finer and 
more valued than the former V. 

‘ It does, sir.’ 

‘ Well, UpMi, that child later on, when he has grown older 
owing to the ripening of his sense-faculties, and has come into 
possession of the five sense-pleasures and is possessed by 
them, he becomes a prey to them, to objects cognizable by 
the eye, objects desirable, agreeable, fascinating, attractive: 
to sounds cognizable by the ear ... to odours, tastes [204] 
and touches cognizable by nose, tongue and body, things 
concerned with sensual desires and passionate. Now what 


‘ Text vanka ; v.l. and Corny, vankaka. DA. i, 86; MU. Panh. 229 — 
Trans, ii, 32 and n. The list is at M. i, 266=^. Dialog, i. 

* Ghatika (Sinh. kaUi). A short stick is laid over a stone or other 
stick, and struck into the air with a long stick, and struck again as it 
revolves in the air. 

® Mokkhacika, v.l. mokkhapika; cf. J.P.T.S., 1885, p. 49. Corny. 
as at DA. i, 86; Vin. i, 275. See refs, in P.E.D. 
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think you, Upali ? Does not this game come to be finer and 
more valuable than the former V 

‘ It does, sir.’ 

‘ Now look you,^ Upali. A Wayfarer arises in the world, 
an arahant, one rightly enlightened, perfect in knowledge and 
practice, a Wellfarer, world-knower, an unsurpassed trainer 
of men who can be trained, a teacher of devas and mankind, 
an awakened one, an Exalted One. He makes known this 
world, with its Devas, its Maras, its Brahmas, its recluses 
and brahmins, its host of devas and mankind, himself realizing 
it by his own comprehension. He teaches dhamma, lovely 
in the beginning, lovely midway, lovely at the end (of life), 
both in its meaning and its letter; he shows forth the Brahma- 
life utterly fulfilled and purified. Then a housefather or 
housefather’s son or one reborn in some family or other 
hears that dhamma. On hearing that dhamma he wins 
faith in the Wayfarer. In possession of that faith which he 
has won he ponders thus: Oppressive is the home-life, a way 
of dust! The way of going forth is of the open air. It is no 
easy thing for one living the household life to practise the 
Brahma-life in all its completeness, in utter purity like a 
polished shell. How if I were to get the hair of my beard 
shorn and, donning the saffron robe, were to go forth from home 
to the homeless ? Then he, some time later on, abandoning 
the whole mass of his wealth whether small or great, aban¬ 
doning his circle of kinsmen whether small or great, gets 
the hair of his beard shorn, dons the saffron robes and goes 
forth from home to the homeless. 

He, having thus gone forth, having entered upon the way 
of life in the training followed by the monks, abandoning 
the slaying of creatures abstains therefrom. He lives as one 
who has laid down the rod, who has laid down the knife, 
who has scruples; he is kind and has compassion for every 
living thing. Abandoning the taking of what is not given 
he abstains therefrom. He lives as one who takes only what 
is given, who waits for what is given; he lives with a self that 


^ Vo, not nipdta-mattay, as Corny. What follows is at Q.8. ii, 221 ff. 
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has become pure, not by stealth. Abandoning the unchaste 
life he lives chaste, lives a life aloof, abstaining from the 
sexual act, [205] from dealings with womenfolk. Abandon¬ 
ing falsehood he abstains therefrom; he speaks the truth, 
joins truth to truth,^ unswerving, reliable, no deceiver of the 
world. Abandoning slanderous speech he abstains therefrom. 
When he hears something at one place he spreads it not 
abroad elsewhere to cause dissension among these folk. When 
he hears something at another place he spreads it not abroad 
elsewhere to cause dissension among those folk. 

Thus he reconciles those who are at variance and confirms 
the friendly. He delights in harmony, finds pleasure therein, 
rejoices in harmony and utters words that make for harmony. 
Abandoning bitter speech he abstains therefrom. Whatever 
speech is blameless, pleasing to the ear, affectionate, speech that 
goes to the heart, is urbane, delights many folk—such speech 
does he utter. Abandoning idle babble he abstains therefrom. 
He is one who speaks in season, speaks of facts, speaks sense, 
speaks according to dhamma, speaks according to the disci¬ 
pline. He speaks words worth treasuring up, words seasonable, 
reasonable, discriminating and concerned with profit. 

He is one who abstains from injury to seed-life and plant- 
life; he lives on one meal a day, refrains from food at night 
and at unseasonable hours; from flowers, scents, unguents, 
adornments and finery, from shows of nautch-dancing and 
singing, from beds high and broad, from taking gifts of gold 
and silver, from gifts of uncooked grain, gifts of uncooked 
flesh, from gifts of women and girls, female and male slaves, 
of goats and sheep, fowls and swine, elephants, cattle, horses 
and mares. He abstains from gifts of fields, cultivated or 
waste, from buying and selling, sending messengers or going 
as such, from cheating with scales, [206] copper vessels or 
measures, from taking bribes to pervert justice, from cheating 
and crooked ways. He abstains from cutting, flogging, bind¬ 
ing, highway robbery, plundering and deeds of violence. 

He is content with a robe sufficient to protect the body. 


^ Sacca-sandho. 



144 


T^e Book of the Tens [text v, 206 

with alms-food enough for his belly’s need. Wherever he 
may go he takes these with him. Just as for instance a bird 
upon the wing, wherever it may fly, flies with the load of its 
wings, even so a monk is content with a robe . . . with 
alms-food . . . and takes these with him. Possessed of this 
Ariyan mass of morals, he experiences in himself the bliss of 
blamelessness. 

Seeing an object with the eye he is not misled by its outer 
view nor by its lesser details. Since coveting and dejection, 
evil, unprofitable states, might flow in upon one who lives 
with the faculty of the eye uncontrolled, he applies himself 
to such control, sets a guard over the faculty of eye and 
attains control thereof. 

Hearing a sound with the ear or with the nose smelling a 
scent or with the tongue tasting a savour or with body con¬ 
tacting tangibles, or with mind cognizing mental states, he is 
not misled by their outer view nor by their lesser details. 
But since coveting and dejection, evil, unprofitable states, 
might flow in upon one who lives . . . h^ sets a guard over 
the faculty of mind, attains control thereof. Thus possessed 
of this Ariyan restraint of faculties he experiences in himself 
unadulterated bliss. 

In his goings out and his comings in he acts composedly. 
In looking in front and looking behind ... in bending or 
relaxing ... in wearing his robe and bearing outer robe and 
bowl ... in eating, drinking, chewing and tasting ... in 
easing himself, in going, standing, sitting, sleeping, waking, 
in speaking and keeping silence he acts composedly. 

Possessed of this Ariyan mass of morals and this Ariyan 
restraint of the [207] faculties and composure, he resorts to a 
secluded lodging-place, a forest, the root of a tree, a hill, 
ravine, grotto or cave, a charnel-field, a jungle-path, an open 
space, a heap of straw. Thus gone to the forest or root of a 
tree or a lonely place,^ he sits down cross-legged, keeping his 
body erect and fixing attention in front of him. Then abandon- 


1 For this passage Q.S. ii, 224, has, ‘ After his meal when he has 
returned from his alms-round.’ 
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ing the hankering after the world, he abides with heart freed 
therefrom, he cleanses his heart of hankering. Abandoning 
the taint of ill-will; with heart free from ill-will he abides 
having regard for the welfare and feeling compassion for every 
living thing; he cleanses his heart of the taint of ill-will. 
Abandoning sloth-and-torpor he remains freed therefrom, wide¬ 
awake, mindful, composed, and cleanses his heart of sloth- 
and-torpor. Abandoning distraction-and-flurry he abides 
undistracted at heart in the inner self, he cleanses his heart 
of distraction-and-flurry. Abandoning doubt-and-wavering 
he abides as one who has transcended them; no longer question¬ 
ing this or that in things profitable, he cleanses his heart of 
doubt-and-wavering. 

Thus abandoning these five hindrances, these taints of the 
heart which cause the weakening of wisdom, aloof from sense- 
desires, aloof from unprofitable states, he enters on the first 
musing, which is accompanied by thought directed and 
sustained, born of seclusion, zestful and easeful, and so abides. 

Now what think you, Upali ? Is not this way of living^ 
more excellent and choice than his former ways V 

‘ It is, sir.’ 

‘ Now, Upali, my disciples coming to see this dhamma in 
the selF follow after woodland haunts in the forest and solitary 
lodging; but not if they have attained their own good do they 
dwell [there].® 

Again, Upali, a monk, by calming down thought directed 
and sustained^ . . . attaining the second musing so abides. 
Now what think you, Upali ? Is not this way of living more 
excellent and choice than his former way of living 

‘ It is, sir.’ 

‘ Indeed, Upali, my disciples coming to see this dhamma in 


^ Nanvdyai) vihdro {=nanu ayar) v.). 

^ Imam pi kho attani dhammay sampasaamdnd. 

^ No ca kho tdva anuppatta-sadattha viharanti. I take this to mean 
that, as soon as one has won realization, he should return to the outer 
world to teach and help. Or is it to be translated, ‘ but, not having 
realized (an-uppatta~), they stay there (in the forest) ’ ? 

* Cf. O.S. ii, 206 jy. ® These words are repeated after each item. 

10 
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the self follow after woodland haunts in the forest and solitary 
lodging; [208] but not if they have attained their own good 
do they dwell there. 

Again, Upali, a monk, by the fading out of zest, disinter¬ 
ested . . . attains and abides in the third musing. . . . 

Again, Upali, by abandoning both ease and discomfort a 
monk . . . attains and abides in the fourth musing. • . . 

Again, Upali, passing utterly beyond all sense of object, 
by the coming to an end of sense-reaction, by paying no 
attention to the diversity of sense, but realizing: Unlimited 
is space, a monk attains to the plane of the infinity of space 
and BO abides. 

Yet again, Upali, passing utterly beyond the plane of the 
infinity of space, realizing: Unlimited is consciousness, a 
monk attains to the plane of the infinity of consciousness and 
so abides . . . passing utterly beyond the plane of the 
infinity of consciousness, realizing: There is nothing at all, 
he attains the plane of nothingness . . . passing utterly 
beyond the plane of nothingness, realizing: This is the real,^ 
this is the best, [209] he attains and abides in the plane of what 
is neither-consciousnesB-nor-unconsciousness . . . passing 
utterly beyond that, he attains the ending of consciousness 
and feeling, and so abides; and by insight beholding it he 
knows that in himself the cankers are destroyed. 

Now what think you, Upali ? (In each of these stages) is 
not this way of living more excellent and choice than his 
former ways V 

‘ It is, sir.’ 

‘ My disciples, Upali, because they behold this dhamma in 
the self, follow after woodland haunts in the forest and solitary 
lodging; but not if they have attained their own good do they 
dwell there. 

Come then, Upali, do thou dwell in the Order. Dwelling 
in the Order will be pleasant for thee.’^ 

1 Santay {sat), gen, trans. ‘ peace ’ (?). 

® Upali. Our Corny, has much the same as that on the Upali verses 
at Thag. v. 249=Brethren, 168, but probably our Upali was not the 
barber, so called; for in this passage he wishes to go to the forest (which 
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§ X (100). Unfit to grow. 

‘ Monks, by not abandoning these ten conditions one cannot 
grow^ to realize arahantship. What ten ? 

Passion, malice, delusion, wrath, grudge, depreciation, spite, 
jealousy, stinginess. By not abandoning these ten one cannot 
grow to realize arahantship. 

Monks, by abandoning these ten conditions one can grow 
to realize arahantship. What ten ? 

Passion . . . stinginess.’ 


was not the natural inclination of ‘Vinaya’ Upali); whereas at Thag., 
loc. cit., he says, ‘ Send me not away, lord, to dwell in the forest!’ The 
Master replies, ‘ Bhikkhu, you, dwelling in the forest will develop one 
subject (dhura) only; whereas if you dwell with us you will become 
proficient both in ‘ book ’-knowledge (gantha) and insight.’ Nor was 
he ‘ one who went forth in faith.’ Our Corny, conjectures that the 
Master restrained him for the purpose of afterwards declaring him 
etad agga of Vinaya-reciters ! Hence there is a probable confusion of 
two or more Upalis. Cf. Qotama the Man, 215. 

1 Ahhalho (not becomable). 




Chapter XL —Ideas of a Recluse.^ 

§ i ( 101 ). Ideas. 

[210] ‘ Monks, three ideas of a recluse, if made to grow, made 
much of, complete seven (other) conditions. What three ? 

1 am now come to a state of being an outcast. My life is 
dependent upon others. I must now behave myself differ¬ 
ently. 

These three ideas of a recluse . . . complete seven con¬ 
ditions. What seven % 

He is one who ever and always makes no pause in action^ 
or practice of virtue: he does no harm to any one, he is without 
self-conceit, he is eager for the training; [ 211 ] as regards the 
necessaries of life he thinks; This is^ my object; he dwells 
ardent in energy. 

Thus, monks, these three ideas of a recluse, if made to grow, 
if made much of, complete these seven conditions.’ 

§ ii ( 102 ). Limbs of wisdom."^ 

‘ Monks, these seven limbs of wisdom, if made to grow, 
if made much of, complete the threefold knowledge. What 
are the seven ? 

The limb of wisdom that is mindfulness, that which is 
investigation of dhamma, energy, zest,^ tranquillity, concen¬ 
tration, and the limb of wisdom that is equanimity. These 
seven complete the threefold knowledge.® What is that ? 

^ Cf. § 48. ‘ Recluse ’ for samana (froT/iana) is not perfectly fitting, 

for such were not solitaries. ‘ Austere ’ is perhaps nearer the meaning. 
The usual comment is samiia-pdpatta (calmed as to wickedness). 

2 Satata-kdrl . . . vutti. 

® Idam atthan ti'ssa=ime paccayd ti. So also Corny, but text has 
several v.ll. 

* K.S. V, 50. 

* Bases of psychic power at K.S. v, 236. 
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In this connexion a monk recalls his manifold former 
dwelling, for instance; One birth . . . two births and so forth. 
. . . Thus with all details and characteristics he recalls his 
manifold former dwelling. 

With the deva-sight, purified and surpassing that of men 
. . . he comes to know how beings go according to their 
deeds. 

By destroying the cankers ... he realizes the heart’s 
release, the release by insight, and abides therein. 

So these seven limbs of wisdom, monks, complete this 
threefold knowledge.’ 

§ iii ( 103 ). Wrongness. 

‘ Because of wrongness, monks, there is failure,^ not making 
good. How so ? 

From wrong view proceeds wrong thinking; from that, 
wrong speech. [212] From wrong speech, wrong action. 
From wrong action, wrong living; from that, wrong effort. 
From wrong effort proceeds wrong mindfulness; from that, 
wrong concentration. From wrong concentration proceeds 
wrong knowledge. From wrong knowledge proceeds wrong 
release. 

Thus, monks, because of wrongness there is failure, not 
making good. 

But because of rightness there is making good, not failure. 
How so ? 

From right view proceeds right thinking; from that, right 
speech. From right speech proceeds right action; from that, 
right living. From right living proceeds right effort; from 
that, right mindfulness. From right mindfulness proceeds 
right concentration; from that, right knowledge. From right 
knowledge proceeds right release. 

Thus, monks, because of rightness there is making good, 
not failure.’ 


^ Viradhand. Corny, soggato maggato ca virajjharuir) ; cf. D. ii, 287, 
kathay drddhand hoti, kathay hoti viradharM? where Corny, expl. as 
aampddand and asampddand. 
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§ iv (104). The seed. 

‘ Monks, for a man, a person, who has wrong view, wrong 
thinking, speech, action, living, effort, mindfulness, concen¬ 
tration, wrong knowledge and wrong release, whatsoever 
bodily action is carried to completion and fulfilment according 
to that view, whatsoever action of speech, of mind, whatsoever 
intention, aspiration, resolve, whatsoever activities of mind 
(directed thereto) there may be—all those states conduce 
to what is unpleasant, not delightful, not charming, not profit¬ 
able, to what is painful. What is the cause of that ? Monks, 
the view is bad. 

Suppose, monks, a nimb-seed^ or a seed of creeper or bitter 
gourd be planted in moist soil. [213] Whatever essence it 
derive^ from earth or water, all that conduces to its bitterness, 
its acridity, its unpleasant taste. What is the cause of that ? 
The bad nature of the seed, monks. 

Just so in a man, a person of wrong view, of wrong think¬ 
ing ... of wrong release, whatsoever bodily action is carried 
to completion and fulfilment, whatsoever action of speech 
. . . of mind, whatsoever intention, aspiration, resolve, 
activities of mind (directed thereto) there be, all those states 
conduce to what is unpleasant ... to what is unprofitable, 
to what is painful. What is the cause of that ? Monks, 
the view is bad. 

But, monks, for a man, a person who has right view, 
right thinking, speech, action, living, effort, mindfulness, 
concentration, right knowledge and right release, whatsoever 
intention, aspiration, resolve, whatsoever activities of mind 
(directed thereto) there may be, all those states conduce to 
what is pleasant, delightful, charming, profitable, to what is 
pleasure. What is the cause ? Monks, that view of his is 
auspicious.^ 

Suppose, monks, a seed of sugar-cane or paddy or grape be 
planted in moist soil. Whatsoever essence it derives from 
earth and water, all that conduces to its sweetness, pleasant- 


> As at A . i, 32 ^ 0 . S . i, 28 . 


“ Bhaddika . 
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ness and delicious flavour. What is the cause of that ? 
The happy nature of the seed. 

Just so, monks, in a man of right view . . . [214] right 
knowledge and right release, whatsoever intention, aspira¬ 
tion, resolve, activities of mind (directed thereto) there may 
be, all those states conduce to what is pleasant ... to what 
is pleasure. What is the cause of that ? Monks, the view 
is auspicious.’ 

§ V (105). By knowledge.^ 

‘ Monks, when ignorance leads the way, by the reaching of 
states unprofitable, shamelessness and recklessness follow in 
its train. In one who is swayed by ignorance and is void 
of sense wrong view springs up. Wrong view gives rise to 
wrong thinking, wrong thinking to wrong speech, wrong speech 
to wrong action, wrong action to wrong living, wrong living 
to wrong effort, wrong effort to wrong mindfulness, wrong 
mindfulness to wrong concentration, that to wrong knowledge, 
and that to wrong release.^ 

But, monks, when knowledge leads the way, by the attain¬ 
ment of profitable states the sense of shame and self-restraint 
follow in its train. In one who is swayed by knowledge and 
has good sense, right view springs up. Right view gives rise 
to right thinking . . . right concentration gives rise to right 
knowledge, and that to right release.’ 

§ vi (106). Causes of wearing out. 

[ 215 ] ‘ Monks, there are these ten bases of wearing out.^ 
What ten ? 

For one who has right view, monks, wrong view is worn out, 
and those divers evil, unprofitable states which come into 
being because of wrong view—those also are worn out in 
him; while those divers good, profitable states, due to right 
view, reach fulness of culture."* 

^ Cf. K.S. V, i (without the last two items). 

* Wrong release means that the method is wrong and the result 
illusory. One is deluded into thinking he has won the essential. 

® Nijjara ; cf. Q.S. ii, 209. * Bhdmnd-pdripuriy, A. i, 43. 
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For one wiio has right thinking . . . right speech, action, 
living, effort, mindfulness, concentration [216], for one who 
has right knowledge and right release, wrong release is worn 
out, and those divers good, profitable states, due to right 
release, reach fulness of culture. 

These, monks, are the ten basic causes of wearing out.’ 

§ vii (107). The ablution. 

‘ Monks, in the southern districts there is an ablution.^ 
On that occasion there are food and drink, food soft and hard, 
syrups and drinks,^ dancing, singing and music of instruments. 
But, monks, this is just a wiping, not a wiping out,® I declare. 
For that ablution is low, common, vulgar, xmariyan, not 
bringing profit; it conduces not to revulsion, to fading, to 
endings to calming, to comprehension and illumination, it 
conduces not to nibbana. 

Now, monks, I will teach you the Ariyan ablution, a washing 
which conduces to downright revulsion, fading, ending, 
calming, comprehension, illumination, which conduces to 
nibbana—an ablution whereby beings whose nature it is to 
be reborn are released from rebirth; whereby beings whose 
nature it is to decay are released from decay; whereby beings 
whose nature it is to die are released from death; whereby 
beings to whom belong sorrow and lamentation, woe, de¬ 
jection and despair, are released therefrom. Do ye listen to 
it attentively and I will speak.’ 

‘ We will, sir,’ replied those monks to the Exalted One, 
who said: 

‘ And of what sort, monks, is that Ariyan ablution, that 
washing which conduces to downright revulsion [217], whereby 
beings are released from rebirth, decay and death, sorrow . . . 
and despair ? 

^ Dhovana. Corny. ‘ a bone-washing ceremony. In those parts 
bodies are not burned but buried. Afterwards the bones are dug up, 
dried and washed with ceremonies of lamentation.’ For Ariyan wash¬ 
ing, cj. S. V, 389 {ajjhattay nahanay). 

^ Leyya peyya as at Mil. P. 2. 

® N'eiarj n'atthl ti (non-existence) as at beginning of next sutta. We 
lind atthitd and n'aUhitd. Or should it be natthi (nassati), annihilation ? 
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For one who has right view, monks, wrong view is washed 
away, and those divers evil, unprofitable states which come to 
be because of wrong view—those also are washed away from 
him; while those divers good, profitable states due to right 
view reach fulness of culture. 

For one who has right thinking, right speech, action, living, 
effort, mindfulness, concentration, for one who has right 
knowledge and release, wrong knowledge and wrong release 
are washed away from him, and those divers good, profitable 
states due to right release reach fulness of culture. 

This indeed, monks, is the Ariyan ablution, a washing 
which conduces to downright revulsion, fading, ending, 
calming, comprehension, illumination, to nibbana—an ablu¬ 
tion whereby beings whose nature it is to be reborn, to decay, 
to die, to suffer sorrow and lamentation . . . dejection and 
despair are released therefrom.’ 

§ viii (108). Physic. 

[218] ‘ Monks, physicians administer a purge for checking 
sickness arising from bile, phlegm, for checking sickness 
arising from wind.^ This is a purge, monks, but not a wiping 
out, I declare. Now, monks, I will teach you the Ariyan 
purge, a purge which works and fails not; a purge by which 
beings subject to rebirth are released therefrom, by which 
beings subject to decay and death, subject to sorrow and 
lamentation, woe, dejection and despair are released therefrom. 
Do ye listen to it attentively and I will speak.’ 

‘ We will, sir,’ replied those monks to the Exalted One, who 
said this: 

‘ And of what sort, monks, is the Ariyan purge which works 
and fails not, that purge whereby beings . . . are released 
from rebirth, decay and death . . . woe, dejection and 
despair ? 

For one who has right view . . . right release, wrong view 
and the rest are purged away, [219] and those divers evil, 
unprofitable states which come to be because of wrong view— 


^ CJ. K.S. iv, 155 and notes; refs, to Mil. P. 134, etc. 
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those also are purged away from him; while those divers 
good, profitable states which come to be because of right 
view reach fulness of culture. This indeed, monks, is the 
Ariyan purge which works and fails not, a purge whereby 
beings . . . are released.’ 

§ ix (109). Ejection.^ 

‘ Monks, physicians administer an emetic for checking 
sickness . . . {t?i€ whole as in the ^previous suUa with ‘ vomited ’ 
for ‘ purged ’). [220.] 

§ X (110). To be ejected. 

‘ Monks, these ten states are to be ejected. What ten ? 

In one who has right view wrong view is ejected^ . . .’ 
[221] {the whole as in the previous two suitas, with ‘ ejected ’ 
for ‘ purghd ’). 

§ xi (111). Adept (a). 

Now a certain monk came to see the Exalted One . . . and 
said: 

‘ Sir, the words “ an adept, an adept,”^ are used. Pray, 
sir, how far is a monk an adept V 

‘In this matter, monk, a monk is possessed of the right 
view of an adept, of an adept’s right thinking, speech, action, 
living, effort, mindfulness, concentration, of an adept’s right 
knowledge and release. Thus far a monk is an adept.’ 

§ xii (112). Adept (6). 

[222] ‘ Monks, there are these ten qualities of an adept. 
What ten ?’ 

{The same as before,) 

^ Niddhamanar) is the ttdddna (title) of this sutta, for text’s vamana 
vomit). 

“ Niddhantd=niddhamitdy Corny. Udddna has no title. 

® Asekho (not-pupil). At K.8. ii, 84 jgf., it is possible to be one by 
insight and to declare gnosis without any super-powers. At K.S. 
V, 154, 265, the adept is such by cultivating the Arisings of Mindfulness; 
at K.S. V, 204, the Five controlling faculties. It is generally applied 
to defining the arahant, K.S. iii, 69. For an adept’s virtues see G.S. 
i, 199. Thus the arahant is asekha, a master, not a pupil. In 
theosophical teachings the asekha is the next, but much higher stage 
than that of Arahant, and this is called ‘ the fifth initiation.’ 
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§ i (113). Not-dhamma (a). 

‘ Monks, not-dhamma and not-aim are to be imderstood, 
likewise dhamma and aim. When one knows these two 
(pairs of) things, one should fare onward according to dhamma 
and according to aim. And what are not-dhamma and 
not-aim ? 

Wrong view, wrong thinking, speech, action, living, effort, 
mindfulness, concentration, wrong knowledge and release. 
These are called “ not-dhamma and not-aim.” 

[223] And what are dhamma and aim 1 

Right view and the rest . . . right knowledge and release. 
These are called “ dhamma and aim.” 

Monks, not-dhamma and not-aim are to be understood 
. . . when one knows these two things, one should fare 
onward according to dhamma and aim. ’ 

§ii (114). Not-aim (6). 

{The same, hut the opposites are taken together in each case.) 

‘ Wrong view, monks, is not-dhamma; right view is dhamma ; 
also whatsoever divers evil, unprofitable states come to be 
because of wrong view, that is not-aim; whereas whatsoever 
divers good, profitable states due to right view reach fullness 
of culture, that is the aim. 

Wrong thinking is not-dhamma . . . wrong speech and 
the rest . . . wrong knowledge [224] and wrong release are 
not-dhamma; also whatsoever divers evil, unprofitable states 
come to be because of . . . wrong release, that is not- 
aim; whereas whatsoever divers good, profitable states, due 
to right release, reach fullness of culture, that is profit. 

Monks, not-dhamma and not-aim are to be understood. 
. . . What I have said was said because of this. ’ 

165 
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§ iii (115). Not-dhamma (c). 

[225] ‘ Monks, not-dhamma should be understood and 
dhamma; not-aim should be understood and aim. Know¬ 
ing not-dhamma and dhamma, knowing not-aim and aim 
according to dhamma and aim should one fare onward.’ 

Thus spake the Exalted One. So saying the Wellfarer 
rose from his seat and entered the residence.^ 

Now not long after the Exalted One was gone it occurred 
to those monks: The Exalted One, having given us this 
pronouncement in brief,^ without explaining its meaning in 
detail, has risen from his seat and entered the residence, after 
saying: ‘Monks, not-dhamma should be understood, and so 
forth.’ Now who could expound to us in detail the meaning 
of this pronouncement made in brief by the Exalted One ? 

Then it occurred to those monks: There is this venerable 
Ananda, one praised by the Master^ and honomed by his 
discerning fellows in the Brahma-life. This venerable Ananda 
is capable of expounding in detail the meaning of this pro¬ 
nouncement in brief of the Exalted One, Suppose we go to 
see the venerable Ananda, suppose on coming to him we ask 
the venerable Ananda the meaning of this. According as he 
shall expound it to us, so will we bear it in mind. 

Accordingly those monks went to see the venerable Ananda 
and on coming to him greeted him courteously, and, after 
exchange of greetings and reminiscent talk, sat down at one 
side. So seated they said this to him: 

‘ Amanda, your reverence, the Exalted One, after having 
given us this pronouncement in brief: “Monks, not-dhamma 
should be understood and dhamma; not-aim should be 
understood and aim. Knowing not-dhamma and dhamma, 
knowing not-aim and aim, according to dhamma and aim 

^ At ^.4. ii, 388, Corny, thinks the Master retired so that Ananda 
might have a chance to sing his praises in his absence ! CJ. K.S. iv, 67, 
for a. similar instance, where a few words are worked up into a discourse, 
the truth of which is afterwards confirmed by the teacher himself. 

* Uddesay. Corny, maiikay nikkhipitvd, ‘laying down a summary.’ 

® Corny. ‘ in five matters declared topmost.’ 
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should one fare onward ”—but without expounding its mean¬ 
ing in detail he rose from his seat and entered the residence. 

Now, your reverence, to us here it occurred not long after 
the Exalted One was gone: [226] The Exalted One having 
given us this pronouncement. . . . Now who could expound 
to us in detail the meaning of this pronouncement in brief ? 
Then it occurred to us: There is this venerable Ananda, one 
praised by the Master. . . . Let the venerable Ananda go 
into details.’^ 

‘ Now, your reverences, suppose a man aiming at sound 
timber,^ searching for sound timber, ranging about in his quest 
for sound timber, should neglect the root, the trunk of a great 
upstanding tree of sound timber, and think he must search 
for sound timber in the branches and foliage. This is just 
what has happened to your reverences. For, though you 
had the Master face to face, you passed by® that Exalted One, 
and think that I am the one to be questioned in this matter. 
Your reverences, that Exalted One knowing knows and 
seeing sees; he has become the eye, he has become knowledge, 
become dhamma, become Brahma; proclaimer and expounder 
is he; dispenser of weal, giver of the deathless, master of 
dhamma, the Wayfarer'* is he. Surely that was the time for 
you to approach and ask the Exalted One [227] the meaning 
of this. According as the Exalted One should expound it 
to you, so should ye bear it in mind.’ 

‘ Surely it is true, your reverence, that the Exalted One 
knowing knows and seeing sees. . . . Moreover that was 
indeed the time for us to approach and ask the Exalted One 
the meaning of this. According as the Exalted One should 
expound it to us, so should we bear it in mind. Still we 
thought; The venerable Ananda is praised by the Master 
and honoured by his discerning fellows in the Brahma-life. 
The venerable Ananda is capable of expounding to us in detail 
the meaning of this pronouncement made in brief by the 


^ Vibhajatu. ® Simile at M. i, 111; S. iv, 94; below, text 256. 
® Atisitvd {atisarati), but Corny, atiyitvd ; cf. A.i, 66 and acceti. 

^ Tathdgaio. 
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Exalted One. So let the venerable Ananda go into details 
and not think it a troublesome thing. 

‘ Well, your reverences, do you listen. Attend carefully 
; and I will speak.’ 

' ‘ We will, your reverence,’ replied those monks to the 

venerable Ananda, who then said: 

‘ Now as to that pronouncement which the Exalted One 
made in brief . . . namely, “ Monks, not-dhamma should be 
understood,” and so forth—now, your reverences, what is 
not-dhamma and what is dhamma ? What is not-aim and 
what is aim ? 

Your reverences, wrong view is not-dhamma, right view 
is dhamma; and those divers evil, unprofitable states that come 
to be because of wrong view, that is not-aim; whereas 
those divers good, profitable states, due to right view, which 
come to fullness of culture, this is the aim ... {as in 'previous 
sutta) . . . [228] Eight release, your reverences, is dhamma, 
and those divers good, profitable states, due to right release, 
which come to fullness of culture, that is the aim. 

Thus, your reverences, as to that pronouncement made in 
brief . . . such do I understand to be the meaning in detail 
3f what was not explained in detail. But if ye wish it ye 
should approach the Exalted One himself and question him 
3n this matter, and according as the Exalted One explains 
t to you so do ye bear it in mind.’ 

‘ Very good, sir,’ replied those monks to the venerable 
inanda, and praised his words, thanked him and rose up and 
vent away to see the Exalted One. On coming to him they 
laluted him . . . and said: 

‘ Sir, as to that pronouncement made in brief by the Exalted 
}ne . . . not long after the Exalted One was gone it occurred 
0 us . . . {and they repeated their thoughts of a visit to Ananda) 
229] ... So, sir, we went to see the venerable Ananda and 
sked him the meaning of this. Then to us here the meaning 


^ Agarur) katvd ; cf, SA. ii, 389, ' without making us ask again and 
gain,’ the trouble may refer to either party. Elsewhere I have trans- 
ated, ‘ and not put us to further trouble.’ 
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of it was well detailed with these reasons, in these words, 
in these particulars by the venerable Ananda.’ 

‘ Well done, monks! Well done, monks! A sage is Ananda, 
of great wisdom is Ananda, monks. If you had come to me 
and asked me the meaning of this, I should have explained 
it even so myself, even as it is explained by Ananda. This is 
just the meaning of that thing, and so do ye bear it in mind.’ 


§ iv (116). Ajita. 

Now Ajita^ the Wanderer came to see the Exalted One, 
and on reaching him greeted him courteously, and after the 
exchange of greetings and reminiscent talk sat down at one 
side. So seated [230] Ajita the Wanderer said: 

‘ Master Gotama, we have a fellow in the Brahma-life who 
is reckoned a sage. He has thought out as many as five 
hundred mental states^ with which the holders of other views 
when reproached can know: We are reproached.’ 

But the Exalted One called to the monk^, saying: ‘ Monks, 
do ye bear in mind the grounds for (being called) a sage V 

‘ Now is the time for this, Exalted One ! Now is the time 
for this, O Exalted One ! Whatever the Exalted One may say, 
on hearing it from the Exalted One the monks will bear it 
in mind.’ 

‘ Then listen, monks. Pay careful attention and I will 
speak.’ 

‘ We will, sir,’ replied those monks to the Exalted One, 
who then said; 

‘ In this matter, monks, a certain one counters and crushes 
speech that is not-dhamma speech® with similar speech. 
Thereby he excites a company that is a not-dhamma company 
so that it becomes uproarious and noisy, shouting: “A sage 
indeed ! A sage indeed !” 

^ Not found elsewhere. There are monks of this name, and the 
well-known man of the hair garment. V.i. of udddna has Ajina. 

^ Cilta-fthdnd (the word does not occur in Indexes or P. Diet.)— 
citiuppdda, Corny. 

® Not about dhamma, but according to dhamma. 
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And the same thing happens when a certain one with not- 
dhamma speech counters and crushes dhamma-speech. 

Again in this matter a certain one with speech that is both 
dhamma-speech and not-dbamma speech counters and crushes 
what is not-dhamma speech, with the same results to a 
company that is a not-dhamma company. 

Yet again a certain one with dhamma-speech counters and 
crushes not-dhamma speech. Thereby he excites a dhamma- 
company, thereby that dhamma-company becomes uproarious 
and noisy, shouting: “ A sage indeed ! A sage indeed !” 

[231] Monks, what is not-dhamma should be understood, and 
what is dbamma. What is the aim should be understood and 
what is not-aim. Knowing both not-dhamma and dhamma, 
knowing both not-aim and the aim one should fare onward 
according to dhamma and the aim. And what, monks, is not- 
dhamma, what is dhamma ? What is the aim and what is 
not-aim ? 

{Here he repeats § iii). . • . It was on this account that 
these words were said.’ 

§ V (117). Sangdrava (a). 

[232] Now the brahmin Sangarava^ came to see the Exalted 
One, and on coming to him greeted him courteously, and, after 
the exchange of greetings and reminiscent talk, sat down at 
one side. So seated he said this to the Exalted One: 

‘ Pray, Master Gotama, what is “ the hither shore,” what is 
“ the further shore ” 

‘ Wrong view, Sangarava, is the hither shore, right view 
the further shore. Wrong thinking, speech, action, living, 
effort, mindfulness, concentration, wrong knowledge and wrong 
release are the hither shore. Right view and the rest are the 
further shore. 

This, brahmin, is the hither shore: that is the further shore. 

Few are they of mortal men 
Who have reached the further shore; 

But the crowd of other folk 
On this side fare up and down. 


1 Cf. S. i, 183; V, 121; A. i, 168; iii, 230. 
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When dhamma rightly is revealed, 

Who by dhamma fare along, 

They shall reach the shore and pass 
The realm of death so hard to cross. 

Giving up the state of darkness 
Let the wise pursue the light. 

Giving up home for the homeless. 

In solitude where joys are rare. 

Let him long for bliss unbounded. 

Leaving lusts and owning naught 
Let the wise man cleanse himself 
From the passions of the heart. 

[233] They who in the limbs of wisdom 
Rightly make the mind to grow, 

Glad to have surrendered clinging. 

Glad to be from grasping free. 

Canker-cured they, all-resplendent 
r the world are quenched utterly.’^ 

§ vi (118). Hither and further shore (a). 

‘ Monks, I will teach you the hither shore and the further 
shore. Do ye listen attentively. Apply your minds and I 
will speak.’ 

‘ We will, sir,’ replied those monks to the Exalted One, 
who said: 

‘ And what, monks, is the hither shore and what is the 
further shore ? Wrong view, monks, is the hither shore, 
right view is the further shore . . . wrong release is the 
hither shore, right release is the further shore.’ {And he 
repeated the gdthds of the previous sutta.) 

§ vii (119). The Ariyan descent {a), 

[234] Now on that occasion the brahmin Ja^ussoni,^ the day 
being the sabbath, having washed his head and put on a 

^ Parinihhvio. Gathas at Dhp. w. 86-9; K.8. v, 22; again next 
sutta. 

* A chapter below is called by his name. Cf. K.S. ii, 62 n.; v, 2; 
A. i, 36; also Bharadvaja, the fire-man, K.S. i, 207. 
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fresh pair of linen cloths, holding a handful of wet husa grass, 
was standing aside not far from the Exalted One. 

And the Exalted One saw the brahmin Janussoni ... so 
standing, and on seeing him said this: 

‘ How is it, brahmin, that you on this sabbath day, having 
washed your head and put on a fresh pair of linen cloths, 
thus stand aside holding a handful of wet hasa grass V 

‘ Today, Master Gotama, is the (ceremony of) descent of 
the brahmin clan.’ 

‘ In what manner, brahmin, is this descent ?’ 

‘ Herein, Master Gotama, it being the sabbath, brahmins 
wash the head, put on a fresh pair of cloths, smear the floor 
with wet cowdung, strew it with wet kusa grass, and make 
their bed between the boundary^ and the fire-house.^ 

Rising up thrice in that night, with clasped hands they do 
homage to fire, saying: “We come down® to your worship, 
we come down to your worship !” Then they feed the fire 
with oblation of oil of butter and fresh butter. When the 
night has passed they feed brahmins with choice food both 
hard and soft. Thus, Master Gotama, is the descent of the 
brahmins.’ 

‘Brahmin, the descent (ceremony) of the brahmins is one 
thing, the descent by the discipline of the Ariyan is quite 
another thing.’ 

‘ Pray, Master Gotama, in what way is the descent by the 
discipline of the Ariyan done ? Well for me if the worthy 
Gotama would teach me dhamma as to the descent by the 
discipline of the Ariyan. ’ 

‘ Then, brahmin, do you listen. Give heed carefully and 
I will speak.’ 

‘ I will, master,’ replied the brahmin Janussoni to the 
Exalted One, who said: 

^ Veld boundary). Corny., which has nothing to say about all 
this, simply has ‘ heap of sand.’ I have a reference to Aivaldyana 
Grihya Sutra ii, 3 (of the Crania Sutras), but I cannot verify it. 

® Agydgdra. 

® Paccorohdma, The word is used of stepping down from a vehicle 
or into water. Did they originally step into the fire ? 
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[285] ‘ In this matter, brahmin, the Aiiyan disciple thus 
ponders: From wrong view (comes) an evil ripening, both in 
this same visible state and in the future state. Thus ponder¬ 
ing he abandons wrong view, he descends from wrong view. 

. . . From wrong intent comes an evil ripening . . . from 
wrong speech . . . wrong action . . . wrong living, wrong 
effort, mindfulness and concentration . . . from wrong know¬ 
ledge and wrong release comes an evil ripening, both in this 
same visible state and in the future state. Thus pondering 
he abandons wrong release, descends from wrong release. 
Thus, brahmin, is the descent by the discipline of the Ariyan.’ 

‘ Indeed, Master Gotama, one thing is the descent of the 
brahmins, quite another thing is the descent by the discipline 
of the Ariyan.^ Why, Master Gotama, compared with the 
descent by the discipline of the Ariyan that of the brahmins 
is not worth one sixteenth part of it.^ 

[236] It is excellent. Master Gotama ! It is excellent, 
Master Gotama It is as if one should raise the fallen, 
open up the hidden, point out the way to one gone astray, 
hold up a shining light so that they who have eyes may see 
objects. Thus has dhamma been expounded in divers ways 
by the worthy Gotama. I myself, worthy Gotama, do go 
for resort to the awakened one, to dhamma and to the order 
of monks. Let the worthy Gotama reckon me as a lay- 
follower from this day forth, so long as life shall last, as one 
who has gone to him as resort.’ 

§ viii (120). The Ariyan descent (6). 

‘ Monks, I will teach you the Ariyan descent. Do ye listen 

to it. ... 

And what, monks, is the Ariyan descent ? 

In this matter, monks, the Ariyan disciple thus ponders: 
From wrong view comes an evil ripening . . . {and he re¬ 
peated that part of the previous sutta dawn to) ... he descends 
from wrong release. 

This, monks, is called “ the Ariyan descent.” ’ 


^ The brahmins step into water, the Ariyan disciple steps out of his sin, 
2 See Appendix. * Text abbreviates this stock paragraph. 
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§ ix (121). The harbinger. 

Just as, monks, the dawn is the forerunner, the harbinger^ 
of the sun’s arising, even so of profitable states this is the 
forerunner, the harbinger, namely, right view. 

From right view, monks, proceeds right thinking. From 
right thinking, right speech . . . from right knowledge pro¬ 
ceeds right release.’ 


§ X (122). Cankers. 

[237] Monks, these ten states, if made to grow, if made 
much of, conduce to the ending of the cankers. What ten ? 

Right view and the rest . . . right release. These ten 
states. . . .’ 


* Pubba-nimittay ; cf. K.S. v, 27. 



Chapter XIII. —Perfect Purity.^ 

§ i (123). Stcdes of perfect purity. 

‘ Monks, these ten states, utterly pure and clear, are not 
save in the discipline of the Wayfarer. What ten ? 

Right view, right intent, right speech, right action, right 
effort, right mindfulness, right concentration, right knowledge 
and right release. 

These are the ten. . . .’ 

§ ii (124). States not yd arisen. 

‘ Monks, these ten states, not yet arisen, arise not save in 
the discipline of the Wayfarer. What ten ? 

[238] Right view . . . right release.’ 

§ iii (125). States of great fruit. 

‘ Monks, these ten states, of great fruit, of great advantage, 
are not save in the discipline of the Wayfarer. What ten ? 

Right view . . . right release.’ 

§ iv (126). Ending in restraint. 

‘ Monks, these ten states end in restraint of lust, malice 
and delusion, but only in the discipline of the Wayfarer. 
What ten ? 

Right view . . . right release.’ 

§ V (127). Conducive. 

‘ Monks, these ten states conduce to downright revulsion, 
to fading, ending, calming, comprehension, enlightenment, 
to nibbana, but only in the discipline of the Wayfarer. What 
ten ? 

Right view . . . right release.’ 


^ No udddna for this chapter. 
166 
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§ vi (128). Made to grow (a). 

‘ Monks, these ten states, if made to grow, if made much 
of, if not arisen, arise only in the discipline of the Wayfarer. 
What ten ? 

Right view . . . right release.’ 

§ vii (129). Made to grow (6). 

‘ Monks, these ten states, if made to grow, if made much 
of, are of great fruit, [239] of great profit, but only in the 
discipline of the Wayfarer. What ten ? 

Right view . . . right release.’ 

§ viii (130). Made to grow (c). 

‘ Monks, these ten states, if made to grow, if made much 
of, end in the restraint of lust, malice and delusion, but only 
in the discipline of the Wayfarer. What ten 1 

Right view . . . right release.’ 

§ ix (131). Made to grow {d). 

‘ Monks, these ten states, if made to grow, if made much 
of, conduce to downright revulsion, fading, calming, compre¬ 
hension, enlightenment, to uibbana, but only in the discipline 
of the Wayfarer. What ten ? 

Right view . . . right release.’ 

§ X (132). Wroiig. 

[240] ‘ Monks, there arc these ten states of wrongness. 
What ten ? 

Wrong view and the rest . . . wrong release. These are 
the ten. . . .’ 

§ xi (133). RigM. 

‘ Monks, there are these ten states of rightness. What 
ten ? 

Right view and the rest . . . right release. These are the 
ten states. . . . ’ 
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Chapter XIV.— The Seemly («).^ 

§ i (134). UigU and wrong. 

‘ Monks, I will teach you the seemly and the unseemly. 
Do ye listen to it. Pay attention carefully and I will speak.’ 

‘ We will, sir,’ replied those monks to the Exalted One, who 
said this: 

‘ And what, monks, is the unseemly 1 

Wrong view and the rest . . . wrong release. This is 
called “ the unseemly.” 

And what, monks, is the seemly ? 

Right view and the rest . . . right release. This is called 
“ the seemly.” ’ 


§ ii (135). Ariyan and unariyan. 

[241] ‘ Monks, I will teach you the Ariyan and the unari¬ 
yan dhamma. Do ye listen. . . . 

. . . Wrong view ... is called “ unariyan dhamma.” 

. . . Right view ... is called “ Ariyan dhamma.” ’ 

§ iii (136). Good and bad. 

‘ . . . Wrong view . . . is called “ the bad.” 

. . . Right view ... is called “the good.” ’ 

§ iv (137). Aim and not-aim. 

‘ . Wrong view ... is called “ not-aim.” 

. . . Right view is called “the aim ’ 

§ V (138). Dhamma and not-dhamma. 

[242] ‘ . . . Wrong view ... is called “ not-dhamma ”; 
right view ... is called “dhamma.” ’ 

§ vi (139). With cankers and withoiU. 

‘ Monks, I will teach you dhamma with cankers and dhamma 
without cankers. . . . 

. . . Wrong view . . . is called “ dhamma with cankers.” 

. . . Right view is called “ dhamma without cankers.” ’ 

^ Sadhn. This chapter has no udddna. 
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§ vii (140). Bhnmoorthy and blameless. 

‘. Wrong view is called “ blameworthy dhamma.” 

. . . Right view . . . is called “ blameless dhamma.” ’ 

§ viii (141). Remorse and not-remorse. 

[ 243 ] . . . Wrong view ... is called “ dhamma with 

remorse.”^ 

. . . Right view is called “ dhamma without remorse.” ’ 

§ ix (142). Given to heaping up and diminishing. 

. . . Wrong view is called “dhamma that goes to heaping 
up ” (rebirth).^ 

• • • Right view is called “ dhamma that goes to diminish¬ 
ing ” (rebirth).’ 

§ X (143). Yielding pain and pleasure. 

. . . Wrong view is called “ dhamma that yields® pain.” 

. • . Right view is called “ dhamma that yields pleasure.” ’ 

§ xi (144). Pain and pleasure. 

[ 244 ] . . . Wrong view is called “ dhamma whose fruit 
is pain.” 

. . . Right view is called “dhamma whose fruit is pleasure.’” 

Chapter XV.—The Ariyan Way ( 6 ). 

§ i (145). Ariyan and unariyan. 

‘Monks, I will teach you dhamma that is the Ariyan 
way, likewise dhamma that is the unariyan way. Do ye 
listen. ... 

. . . Wrong view is called “ the unariyan way.” 

. . . Right view is called “ the Ariyan way.” ’ 

§ ii (146). Bright way and dark way. 

‘ Monks, I will teach you dhamma that is the bright way, 
likewise that which is the dark way. ... Do ye listen. . 

[ 245 ] . . . Wrong view ... is called “ the dark way.” 

. . . Right view ... is called “the bright way.” ’ 


^ Tapanlya. 


* Acaya-gamin. 


® Udraya. 
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§ iii (147). True dhamma and false dhamma. 

‘. Wrong view ... is called “ false dhamma.” 

. . . Right view . . . is called “ true dhamma.” ’ 

§ iv (148). Very-man^ dhamma and its opposite. 

‘, Wrong view ... is called “not the dhamma of the 
very-man.” 

. . . Right view . . . is called “ dhamma of the very-man. 

§ V (149). To be brought about. 

*. . . Wrong view ... is called “dhamma not to be 
brought about.” 

. . . Right view ... is called “ dhamma to be brought 
about.” 

§ vi (150). To be followed. 

[246] ‘. . . Wrong view ... is called “ dhamma not to 
be followed.” 

. . . Right view ... is called “ dhamma to be followed. 

§ vii (151). To be made to grow. 

‘. . . Wrong view . . . is called “dhamma not to be made 
to grow.” 

. . . Right view ... is called “ dhamma to be made to 
grow.” ’ 

§ viii (152). To be made much of. 

‘. . . Wrong view ... is called “ dhamma not to be 
made much of.” 

. . . Right view ... is called “dhamma to be made 
much of.” ’ 

§ ix (153). To be remembered. 

[247] ‘. . . Wrong view ... is called “dhamma not to 
be remembered.” 

, . . Right view ... is called “dhamma to be re¬ 
membered.” ’ 

§ X (154). To be realized. 

‘ Monks, I will teach you dhamma to be realized, likewise 
dhamma not to be realized. Do ye listen. . . . 


^ Sappurisa. 
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And what, monks, is dhamma that is not to be realized ? 
Wrong view and the rest . . . wrong release. This, monks, 
is called “ dhamma that is not to be realized.” 

And what, monks, is dhamma that is to be realized ? 

Right view and the rest . . . right release. This, monks, 
is called “ dhamma that is to be realized.” ’ 


Chapter XVI.— Persons (a). 

§ i (155). Not to be followed. 

‘ Monks, a person possessed of ten qualities should not be 
followed. What ten qualities ? 

[248] A person has wrong view, thinking, speech, action, 
living, effort, mindfulness, concentration, wrong knowledge 
and wrong release. Possessed of these ten qualities a person 
should not be followed. 

Possessed of ten qualities a person should be followed. 
What ten ? 

Right view . . . right release. Possessed of these ten a 
person should be followed.’ 

§§ ii-x (156-166). Various 'persons. 

‘ Monks, possessed of ten qualities a person should not be 
associated with . . . should be associated with; should not 
be cultivated . . . should be cultivated; should not be vener¬ 
ated . . . should be venerated; is not praiseworthy ... is 
praiseworthy; is not respected ... is respected; is not 
shown deference^ ... is shown deference; is not successful 
. . . is successful; is not purified . . . is purified; conquers 
not pride . . . conquers pride; [249J grows not in insight . . . 
grows in insight; works much demerit . . . works much 
merit; what are the ten qualities ? 

(In the first term of each pair) He has wrong view . . . 
wrong release. 

(In the second term of each pair) He has right view . . . 
right release.’ 

^ Text appatikkho sappatikkho (not in Indexes or P. Diet.). We 
should read with Burmese MSS. appatisso sappalisso. 




Chapter XVIL—Janussoni. 

§ i (167). The Ariyan descent (c).^ 

Now at that time the brahmin Janussoiii, the day being 
the sabbath . . . {the whole as in last chapter, down to) .. . 
‘ One thing is the descent of the brahmins; quite another 
thing is the descent by the discipline of the Aiiyan.’ 

[250J ‘Pray, Master Qotama, in what way is the descent 
by the discipline of the Ariyan ? Well for me if the worthy 
Gotama would teach me dhamma as to this descent.’ 

* Then, brahmin, do you listen. Give heed carefully and 
I will speak.’ 

‘ I will, master,’ replied the brahmin Janussoni^ to the 
Exalted One, who said r 

‘ In this matter, brahmin, the Ariyan disciple thus ponders: 
Of the act of taking life the ripening is evil both in this same 
visible state and in that to come. Thus pondering he abandons 
taking life, he descends from taking life. ... Of taking 
what is not given the ripening is evil. . . . [251] Of wrong 
conduct in things sexual. ... Of falsehood. ... Of spite¬ 
ful speech ... of bitter speech ... of idle babble ... of 
coveting ... of harmfulness ... of wrong view the ripen¬ 
ing is evil, both in this same visible state and in the state 
to come. Thus pondering he abandons wrong view, he 
descends from wrong view. 

Thus, brahmin, is the descent by the discipline of the 
Ariyan.’ 

‘ Indeed, Master Gotama, the descent of the brahmin is 
one thing, quite another thing is the descent by the discipline 
of the Ariyan. Compared with this latter, the descent of 
the brahmin is not worth one sixteenth part of it.^ 

I have therefore given 
® See Appendix. 


‘ There are no more udddnas till the Elevens, 
titles to suit the context. 

* CJ. above, § 119. 
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It is excellent, Master Gotama ! Let the worthy Gotama 
accept me as a lay-disciple from this day forth so long as life 
shall last, as one who has so gone to him as resort. ’ 

§ ii (168). The Ariyan descent {d). 

‘ Monks, I will teach you the Ariyan descent. Do ye 
listen. . . .’ 

The Exalted One said: 

[252] ‘Herein, monks, the Ariyan disciple thus ponders: 
Of the taking of life the ripening is evil ... {as in the previous 
sutta). 

This, monks, is called “ the Ariyan descent.” ’ 

§ iii (169). Sangdrava (6).^ 

Then ^angarava the brahmin came to see the Exalted One, 
and on coming to him greeted him courteously, . . . Seated 
at one side, Sangarava the brahmin said this to the Exalted 
One: 

‘ Pray, Master Gotama, what is the hither shore and what is 
the further shore V 

‘Taking life, brahmin, is the hither shore; abstaining 
therefrom is the further shore. Taking what is not given is 
the hither shore; abstaining therefrom is the further shore. 
Wrong conduct in things sexual is the hither shore; abstain¬ 
ing therefrom is the further shore. Falsehood . . . spiteful 
speech . . . bitter speech . . . idle babble . . . coveting . . . 
harmfulness . . . wrong view . . . these are the hither shore 
and abstinence therefrom is the further shore. 

This, brahmin, is (the meaning of) the hither shore and the 
further shore. 

[253] Few are they of mortal men 

Who have reached the further shore . . .’ 
{Gdthds as in § 117 and Dhp. w. 86-9.) 

§ iv (170). Higher and further shore (b). 

‘ Monks, I will teach you the hither shore and the further 
shore. Do ye listen. . , . 


^ For(a)see § 117. 
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And what, monks, is the hither shore and what is the 
further shore ? 

The taking of life, monks, is the hither shore; abstaining 
therefrom is the further shore ... (as in previous siUta). 

Few are they of mortal men 

[254] Who have reached the further shore. . . .’ 

§ V (171). Dhamma and not-dhamma {d). 

‘ Monks, not-dhamma and not-aim must be understood, 
likewise dhamma and the aim. Knowing these two (pairs of) 
things one should fare onward according to dhamma and the 
aim. And what is not-dhamma and not-aim ? 

The taking of life and the rest ... is called “not-dhamma 
and not-aim.” 

And what is dhamma and aim ? 

Abstaining from these is called “ dhamma and the aim.” ’ 

§ vi (172). Dhamma and not-dhamma (e). 

[255] ‘ Monks, not-dhamma and dhamma are to be under¬ 
stood, likewise not-aim and the aim,’ 

Thus spake the Exalted One. So saying the Welfarer 
rose up from his seat and entered the residence. 

Not long after the Exalted One was gone it occurred to 
those monks; The Exalted One having given us this pro¬ 
nouncement . . . (all as in § 115 except that they now go to 
Kacchdna the Great and not Ananda) . . . ‘ Let the venerable 
Kacchana the Great go into details.’ 

[256] ‘ Now, your reverences, suppose a man aiming at 
sound timber, searching for sound timber, ranging about in 
his quest for sound timber, should pass by the root, the trunk 
of a great upstanding tree of sound timber, and should think 
he must search for sound timber in the branches and foliage. 
This is just what has happened to your reverences. For, 
though you had the Master face to face, you passed by that 
Exalted One, and think that I am the one to be questioned 
in this matter. 

Your reverences, that Exalted One knowing knows and 
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seeing sees; he has become the eye, he has become knowledge, 
become dhamma, become Brahma; proclaimer and expounder 
is he; dispenser of weal, giver of the deathless; master of 
dhamma, the Wayfarer is he. Surely that was the time for 
you to approach and [257] ask the Exalted One the meaning 
of this. According as the Exalted One should expound it 
to you, so should ye bear it in mind . . . (os in § 115 down to 
“ as to that pronouncement in brief ”). 

The taking of life is not-dhamma, your reverences; abstain¬ 
ing therefrom is dhamma, and those divers evil, unprofitable 
states which come to be because of taking life—that is not- 
aim. Whereas those divers good, profitable states, due to 
abstinence therefrom, which reach fulness of culture—that 
is the^aim. 

Taking what is not given is not-dhamma, your reverences; 
abstaining therefrom [258] is dhamma. Wrong conduct in 
sexual desires . . . falsehood . . . spiteful speech . . . bitter 
speech . . . idle babble . . . coveting . . . harmfulness . . . 
wrong view is not-dhamma; abstaining therefrom is dhamma, 
and those divers good, profitable states, due to abstaining 
from wrong view and the rest, which reach fullness of culture^— 
that is the aim . . .’ {as in they go to the Master, who con¬ 
firms what has been said hy Kacchdna). [259.] 

§ vii (173). Dhamma and not-dhamma (/). 

[260] ‘ Monks, not-dhamma must be understood and dham¬ 
ma; likewise not-aim and the aim . . . {all as in 'previous 
sutta). 

[261] . . . Herein what was said was said because of this.’ 

§ viii (174). Due to lust, malice and delusion. 

‘ Monks, the taking of life is threefold, I declare. It is due 
to lust, malice and delusion. Taking what is not given . . . 
wrong conduct in sexual desires . . . falsehood . . . spiteful 
speech . . . bitter speech . . . idle babble . . . coveting . . . 

[262] harmfulness . . . wrong view is threefold, I declare. 
It is due to lust, malice and delusion. 

Thus, monks, lust is the coming-to-be of a chain of causal 
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action;^ so is malice. Delusion, monks, is the coming-to-be 
of a chain of causal action. By destroying lust, by destroying 
malice, by destroying delusion comes the breaking up of the 
chain of causal action.’ 

§ ix (175). All-round approach. 

‘ Monks, this dhamma is approachable all round, it is not 
’inapproachable.^ How ? 

For one who takes life, monks, abstinence therefrom is the 
way of all-round approach. For one who takes what is not 
given . . . for one who does wrong in sexual desires . . . 
who tells lies . . . utters spiteful speech . . . bitter speech 
. . . idle babble ... for one who is covetous . . . harmful 
. . . for one who has wrong view, monks, right view is the way 
of all-round approach. 

Thus, monks, this dhamma is approachable all round, not 
unapproachable.’ 

§ X (176). Cunda the silversmith. 

[263] Once the Exalted One was staying at Pava in the 
mango grove of Cunda, the son of the silversmith. 

Now Cunda, son of the silversmith,^ came to see the Exalted 
One, and on coming to him saluted him and sat down at one 
side. So seated the Exalted One said this to him: 

‘ Cunda, in whose purifying rites do you find satisfac¬ 
tion ?’ 

‘ Sir, the brahmins of the west who carry waterpots and 


^ Kamma-niddna-samhhava; cf. A. i, 134=(?.*S. i, 117, etc. 

^ Saparikkamanay and aparikkamanay are explained at Vin. iii, 161 
(Sutta-vibhanga, Sanghddisesa, No. vi, and Pdtimokkha (Dickson), 
J.R.A.S., Oct., 1875, p. 13), and VinA. iii, 569, as sa-upacdray and 
anupacdray. If a house or vihara is built for a monk or monks, it must 
have sufficient space all round it for a bullock-cart to be driven. The 
only other place where the word seems to occur is at M. i, 43, samo 
maggo parikkamandya . . . samay titthay parikkamandya. 

® Cunda, the silversmith, apparently, at whose house the Master 
probably died. Cf. D. ii, 126. Putta signifies membership of a clan 
or family, e.g. devaputta. 
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wear lily-garlands, who are purifiers by water, fire-worshippers, 
enjoin purifying rites.^ In those I find satisfaction.’ 

‘ In what way, Cunda, do those brahmins who carry water- 
pots . . . enjoin their purifying rites V 

‘ Herein, sir, those brahmins who carry waterpots . . . thus 
instruct a follower: “ Come now, good fellow, rise up in good 
time from your bed and touch the ground. If you do not 
touch the ground, touch wet cowdung. If you do not do 
that, touch green grass; if not that, worship fire; if not that, 
adore the sun with clasped hands; if not that, descend into 
water for the third time^ in the evening.” Thus, sir, do the 
brahmins who carry waterpots . . . who go down into water, 
enjoin purifying rites. In them do I find satisfaction.’ 

‘ Well, Cunda, the piuifying rites enjoined by those brahmins 
are quite different from the purification in the discipline of 
the Ariyan.’® 

‘ In what way, sir, [264] is there purification in the discipline 
of the Ariyan ? Well for me, sir, if the Exalted One would 
teach me dhamma about the discipline of the Ariyan.’ 

‘ Then, Cunda, do you listen. Pay attention carefully and 
I will speak,’ 

‘ I will, sir,’ replied Cunda, the son of the silversmith, to the 
Exalted One, who said this: 

‘Threefold, Cunda, is defilement by body; fourfold is de¬ 
filement by speech; threefold is defilement by thought. And 
how is defilement by body threefold ? 

Herein, Cunda, a certain one takes life, he is a hunter, 
bloody-handed, given up to killing and slaying, void of com¬ 
passion for all living creatures.^ A certain one takes what is 
not given; he takes with thievish intent things not given to 
him, the property of another person, situated in jungle or 
in village. In sexual desires he is a wrong-doer; he has 
intercourse with girls in ward of mother or father, brother, 

1 Cf. S. iv, ^\2=K.8. iv, 218. 

2 Sdyd-tatiyaka ; cf. A. i, 296; ii, 206. 

® For another comparison cf. G.S. i, 146. 

« As at Jf. i, Further Dialog, i, 203. As our Corny, has no 
remarks, consult MA. ii, 330 j^. 
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sister or relatives (or clan); with girls lawfully guarded,^ 
already pledged to a husband and protected by the rod,^ 
even with girls crowned with the flower-garland (of betrothal). 
Thus, Cunda, threefold is defilement by body. 

And how, Cunda, is defilement by speech fourfold ? 

Herein again, Cunda, a certain one is a liar. When cited 
to appear before the council or a company or amid his relatives 
or guild-men or before the royal family and asked to bear 
witness with the words: “ Come, good fellow ! Say what you 
know,” though he knows not, he says, “ I know though he 
knows, he says, “ I know not though he has not seen, he 
says he saw; though he saw, he denies it. [265] Thus for his 
own sake or that of others or to get some carnal profit or 
other he deliberately utters falsehood. 

Also he is a slanderer. Hearing something at one place 
he proclaims it somewhere else to bring about a quarrel 
between the parties; what he has heard here he repeats there 
to bring about a quarrel between the parties. Thus he breaks 
up harmony, foments strife between those discordant, discord 
is his delight; exulting in and passionately fond of discord, he 
utters speech that makes for discord. 

Also he is of harsh speech. Whatsoever speech is rough,® 
cutting, bitter about others, abusive of others, provoking 
wrath and conducive to distraction—such speech does he 
utter. He is given to idle babble, he speaks out of season, 
speaks unrealities; he speaks things unprofitable, what is 
not-dhamma and not-discipline; he utters speech not worth 
treasuring up, speech unreasonable and not worth listening 
to, undiscriminating and unconcerned with profit. 

Thus, Cunda, defilement by speech is fourfold. 

And how is defilement by mind threefold ? 

Herein, Cunda, a certain one is covetous^ he is one who covets 

^ Dhamnia-rakkhitd. M. i, 286 omits this term. PvA. 72, in the 
same context, adds gottarakkhitd, and has a list of ten such. 

^ Sa-paridanda, ‘ ? guarded by a stick,’ according to P. Diet, and 
MA., but danda may be taken in the sense of penalty. 

® And^kd (v.l. kantakd). MA. gandaka (excrescences or warts on 
a faulty tree). 
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the property of another, thinking: 0 that what is another’s 
were mine ! He is malevoleot of heart, the thoughts of his 
heart are corrupt, thus: Let these beings be slain, come to 
destruction,^ be destroyed, not exist at all. Also he has wrong 
view, he is perverse in outlook, holding: There is no gift, no 
offering, no sacrifice; there is no fruit or ripening of deeds 
well done or ill done; this world is not, the world beyond is 
not; there is no mother, no father, no beings supernaturally 
born; there are no recluses and brahmins in the world who have 
gone right, who fare rightly, men who by their own compre¬ 
hension have realized this world and the world beyond and 
thus declare. 

Thus, Cunda, defilement by mind is threefold. 

[266],Cunda, there are those ten ways of wrong action. 
One characterized by those ten ways of wrong action may rise 
up early and at eventide touch the earth, yet is he still impure. 
Even if he touch not the earth he is equally impure. Though 
he handle cowdung he is impure. Even if he does not he is 
equally impure. He may handle green grasses or not, he is 
impure just the same. He may worship the fire or not . . . 
he may clasp his hands and bow to the sun or not ... he 
may descend in the evening into water for the third time or 
not, yet is he still impure. What is the cause of that ? Those 
ten ways of wrong action, Cunda, are impure and cause 
impurity. Moreover, as a result of being characterized by 
those ten ways of wrong action, purgatory is declared, birth 
in the womb of animals is declared, the realm of ghosts is 
declared, either that or some other form of ill-bourn. 

But, Cunda, threefold is cleansing by body, fourfold is 
cleansing by speech, threefold is cleansing by mind. And how 
is cleansing by body threefold ? 

Herein, Cunda, a certain one abandons taking life, abstains 
therefrom; he has laid aside the rod, has laid aside the knife; 
he dwells modest, charitable, feeling compassion towards 
every living creature. 

He abandons taking what is not given, abstains therefrom; 


^ Text bajjhantu; M.MA. vajjhantu. 
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the property of another, situated in jungle or in village, if 
not given, he takes not with thievish intent. 

In sexual desires he abandons wrong action, abstains there¬ 
from. He has no intercourse with girls in ward of mother or 
father, of brother, sister or relatives (or clan), with girls 
lawfully guarded, already plighted to a husband and pro¬ 
tected by the rod, even with girls crowned with the flower- 
garlands (of betrothal). Thus, Cunda, [267] threefold is 
cleansing by body. 

Abandoning slanderous speech he abstains therefrom. 
When he hears something at one place he does not proclaim 
it elsewhere to bring about a quarrel between the parties; 
what he has heard here he does not report there to bring 
about a quarrel between the parties; thus he brings together 
the discordant, restores harmony, harmony is his delight, 
he exults in, is passionately fond of harmony; he utters speech 
that makes for harmony. Also he abandons harsh speech, 
abstains therefrom. Whatsoever speech is blameless, pleasant 
to the ear, affectionate, going to the heart, urbane, agreeable 
to many folk, delightful to many folk, of such speech he is 
a speaker. Also abandoning idle babble he abstains there¬ 
from; he speaks in season, of facts, of the aim, of dhamma, 
of discipline; he utters speech worth treasuring up, speech 
seasonable and worth listening to, discriminating and con¬ 
cerned with the aim. 

Thus, Cunda, fourfold is cleansing by speech. 

And how is cleansing by mind threefold ? 

Herein a certain one is not covetous; he covets not the 
property of another, thinking: 0 that what is another’s were 
mine ! He is not malevolent of heart, the thoughts of his 
heart are not corrupt. He wishes; Let these beings carry 
about the self^ in peace, free £rom enmity, free from sorrow 
and in happiness. 

[268] Also he has right view; he is reasonable in outlook, 
holding that there are such things as gift, offering, oblation, 
fruit and ripening of deeds done well or ill; that this world is, 


^ Attamr) pariharantn : cj. Q.S. ii, 3, 236, 257. 



180 


The Book of the Tens [text v, 268 

that the world beyond is; that mother, father and beings of 
supernatural birth (in other worlds) do exist; that there are 
in the world recluses and brahmins who have gone rightly, 
who fare rightly, men who of their own comprehension have 
realized this world and the world beyond and thus declare it. 

Thus, Cunda, threefold is the cleansing by the mind. 

So these are the ten ways of right doing. One characterized 
by those ten ways may rise up early and at evening touch 
the earth, yet is he pure. If he touch not the earth, yet is 
he pure. Whether he handle cowdung or not . . . whether 
he handle green grasses or not . . . whether he worship the 
fire or not . . . whether he clasp his hands and bow down 
to the sun or not . . . whether he descend in the evening 
into water for the third time or not, yet is he pure for all 
that. And why so ? 

Because, Cunda, those ten ways of right action are pure 
and work purity. By being characterized by those ten ways 
of right action (the state of) devahood is proclaimed, of man¬ 
kind is proclaimed, or whatsoever other happy bourn there be.’ 

At these words Cunda, the son of the silversmith, exclaimed 
to the Exalted One: ‘ It is excellent, sir Let the Exalted 
One reckon me a follower of his from this day forth as long 
as life shall last, as one who has so gone to him as resort.’ 

§ xi (177). Jdnussoni. 

[269] Now the brahmin Janussoni^ came to see the Exalted 
One . . . and sat down at one side. As he thus sat he said 
this to the Exalted One: 

‘ Master Cotama, let me tell you we brahmins so-called give 
charitable gifts: we make the (shrdddhd) offerings to the 
dead,® saying: “May this gift to our kinsmen and blood- 
relations who are dead and gone be of profit.^ May our 
kinsmen and blood-relations who are dead and gone enjoy 
this offering.” Pray, Master Gotama, does that gift profit 

^ As at § 119. 

* At O.S. i, 150, he asks about sacrifice. 

® Called punndni in the quotation at PvA. 27. 

* Cf. Khp. vii, ito dinnay petanay upakappati. 
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our kinsmen and blood-relations dead and gone ? Do they 
really enjoy that gift V 

‘ Well, brahmin, if there be ground for it, it does profit 
them, but not if there be no ground.’ 

‘ Pray, Master Gotama, what is groimd, and what is no¬ 
ground ?’ 

‘ Herein, brahmin, a certain one takes life, takes what is 
not given, in sexual desires is a wrongdoer, is a slanderer, of 
bitter speech, an idle babbler, covetous, harmful in thought 
and wrong in view. When body breaks up, beyond death 
he rises up again in a purgatory. There he subsists on food 
proper to dwellers in purgatory. On that he is grounded. 
This, brahmin, is the no-ground, standing on which that gift 
profits him not. 

Herein again a certain one takes life . . . and is of wrong 
view. He, when body breaks up, beyond death rises up 
again in the womb of an animal. There also he subsists on 
food proper to creatures so born. On that he is grounded. 
This also, brahmin, is no-ground, whereon standing that gift 
profits him not. 

Yet again a certain one abstains from taking life, from taking 
what is not given, from wrong conduct in sexual desires, 
from falsehood, from slander [270], from bitter speech, 
from idle babble; he is not covetous, his thoughts are not 
harmful and he has right view. When body breaks up, 
beyond death he rises up again in the company of human 
beings. There he subsists on food proper to human beings. 
On that he is grounded. But this also, brahmin, is no¬ 
ground, whereon standing that gift profits him not. 

Yet again a certain one abstains from taking life and the 
rest . . . and has right view. When body breaks up, beyond 
death he rises up again in the company of the devas. There 
he subsists on food proper to devas. On that he is grounded. 
This also, brahmin, is no-ground, standing on which that 
gift profits him not. 

Herein again, brahmin, a certain one takes life . . . and 
has wrong view. When body breaks up, beyond death he 
rises up again in the region of the departed {jpetd). There 
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he subsists on whatever be the food proper to beings in that 
region. On that he is grounded. Whatsoever offerings his 
friends and fellows or kinsmen and blood-relations convey^ to 
him, on that he subsists, on that he is grounded. This 
indeed, brahmin, is the ground, standing on which that gift 
is of profit to him. 

‘ But, Master Gotama, suppose that this blood-relation 
who is dead and gone has not reached that place, who then 
enjoys that offering V 

‘ In that case, brahmin, other blood-relations dead and gone, 
who have reached that place, enjoy it.’ 

‘ But suppose. Master Gotama, that both that blood-relation 
and the others who are dead and gone have not reached that 
place, who then enjoys that offering V 

‘ That, brahmin, is impossible, it cannot come to pass that 
that place should be empty for so long a time of blood-relations 
dead and gone. Anyhow, brahmin, he who offers to the 
dead^ and gone is not without reward.’ 

[271] ‘ Does the worthy Gotama make any assumption 
in an impossible case 

‘ I do, brahmin. In this connexion suppose a certain one 
takes life, takes what is not given . . . has wrong view; but 
he has been one who gives to recluses and brahmins food and 
drink, cloth and vehicle, flowers, scents and unguents, bed, 
lodging and light. When body breaks up, beyond death, he 
rises up again in the company of elephants. There he has 
gain of food and drink, flowers and various adornments. 
In so far as he was one who took life and so forth, for that 
reason he, when body broke up, beyond death arose in the 
company of elephants. But in so far as he was a giver to 
recluses and brahmins of food and drink and the rest, for 
that reason he has gain of food and drink, flowers and various 
adornments. 

Suppose again, brahmin, a certain one takes life and so 
forth . . . and has wrong view. But he was a giver to 


^ Anupavecchanti, quoted PvA. 28. 
® Atthdne parikappai) vadati. 
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recluses and brahmins of food and drink and the rest. When 
body breaks up, beyond death he rises up again in the company 
of horses ... of cattle ... of poultry. There too he has 
gain of food and drink, flowers and various adornments. 
In so far as he had those vices of taking life and the rest . . . 
[272] that is why he rises up again in the company of horses 
. . . cattle . . . poultry. But in so far as he was a giver 
to recluses and brahmins of food and drink and the rest, that 
is why he gets these gains of food and drink. . . . 

Herein again, brahmin, a certain one abstains from taking 
life . . . and has right view. But he has been a giver to 
recluses and brahmins of food and drink and the rest. When 
body breaks up, beyond death he rises up again in the company 
of human beings. There he has gain of the five sensual 
delights belonging to human beings. In so far as he abstained 
from taking life and the rest . . . and had right view, that is 
why beyond death he rose up again in the company of human 
beings. As he gave to recluses and brahmins, in that next 
life he has gain of the five sensual delights belonging to human 
beings.’ 



Chapter XVIII.—The Seemly (6). 

§ i (178). Right and wrong. 

[273] ‘ Monks, I will teach you the seemly, also the un¬ 
seemly. Do ye listen to it. Attend carefully and I will speak. ’ 

‘ We will, sir,’ replied those monks to the Exalted One, who 
then said: 

[274] ‘ And what, monks, is the unseemly ? 

Taking life, taking what is not given, wrong conduct in 
sexual desires, falsehood, slander, bitter speech, idle babble, 
coveting, harmfulness and wrong view. This, monks, is 
called “ the unseemly.” 

And wh^t is the seemly ? 

Abstaining from taking life and the rest . . . and right 
view. This is called “ the seemly.” ’ 

{As above in chap, xiv., the next ten suttas have the same 
titles, but svbstitute ‘ taking life . . . [275] wrong view ’ and 
‘ abstaining . . . right view ’ for ‘ wrong view . . . wrong 
release ’ and ‘ right view . . . right release.’) 

§§ ii-xi (179-188). 

[275-277] Titles: Ariyan and unariyan. Good and bad. The 
aim and not-aim. Dhamma and not-dhamnia. With cankers 
and without. Blameworthy and blameless. Remorse and no¬ 
remorse. Going to heaping up and diminishing. Yielding pain 
and pleasure. Whose fruit is pain and pleasure. 

Chapter XIX.—The Ariyan Way (6). 

[278] {The same remarks as the above apply to this chapter 
also.) 

§§i-x (189-198). 

Titles: Ariyan and unariyan. Bright way and dark way. 
True dhamma and false dhamma. Very-man dhamma and 
its opposite. [279] To be brought about. To be followed. To 
be made to grow. [280] To be made much of. To be remem¬ 
bered. To be realized. 
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Chapter XX.— Persons (199) (6). 

[281-282] [The same remarks as regards chap, xvi vnth the 
same substituted words.) 

Titles: Not to be followed, etc. 


Chapter XXI.—The Body Born of Deeds.^ 

§ i (200). Purgatory arid heaven (a). 

[283] ‘ Monks, characterized by ten qualities one is cast 
into purgatory according^ to his deserts. What ten ? 

Herein a certain one takes life; he is a hunter, bloody- 
handed, given up to killing and slaying, void of compassion 
for ail tiny creatures. He takes what is not given . . . 
[all as above, § 176) ... he has wrong view ... he says 
that [284] there are no recluses and brahmins . . . who have 
realized this world . . . and thus declare it. Characterized 
by these ten qualities one is cast into purgatory according 
to his deserts. 

Characterized by ten qualities, monks, one is put into heaven 
according to his deserts. What ten ? 

Herein a certain one abandons taking life, abstains there¬ 
from, he has laid aside the rod. . . .’ [285] [The opposite of 
the above qualities.) 

§ ii (201). Purgatory and heaven (6). 

‘ Monks, characterized by ten qualities one is cast into 
purgatory according to his deserts. What ten ? 

[The same with:) He has wrong view, he is perverse in out¬ 
look, holding: There is no gift, no offering, no sacrifice; there 
is no fruit and ripening of deeds well or ill done; this world 
is not, the world beyond is not; there is no morher, no father, 
no beings of supernatural birth; there are no recluses or 
brahmins in the world who have gone right, who fare rightly, 

^ Karaja-kdya, explained in § 208. 

* YaihdbhaUirf nikkhitto ; cf. G.S. i, 6, 83, 90, 248, 270; ii, 19 n. (as 
I noted there, it may refer to the casting of a true die; see below, § 206, 
apcmnako mam). 
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men who of their own comprehension have realized this world 
and the world beyond and so declare it. [286.] 

Characterized by these ten qualities one is thrown into 
purgatory according to his deserts. 

Characterized by ten qualities one is put into heaven 
according to his deserts. What ten ?’ {The opposite of the 
above.) 

§ iii (202). Womerfolk. 

‘ Monks, characterized by ten qualities womenfolk are cast 
into purgatory according to their deserts. What ten ? 

[287j A woman takes life and the rest . . . and has wrong 
view. 

Characterized by these ten . . . 

Characterized by ten qualities womenfolk are put into heaven 
according to their deserts. What ten V {The opposite of the 
above.) 

§ iv (203). Woman lay-follower. 

‘ Monks, characterized by ten qualities a woman lay-follower 
is cast into purgatory according to her deserts. What ten V 
{The same as before, with the reverse for the heaven-world.) 

§ V (204). Diffident and confident. 

[288] ‘ Monks, characterized by ten qualities a woman 
lay-follower dwells at home with diffidence.^ What ten ? 

She takes life and the rest . . . has wrong view. 

Characterized by ten qualities a woman lay-follower dwells 
at home with confidence. What ten V {The same as above.) 

§ vi (205). Dhamma-teaching on crookedness. 

‘ Monks, I will teach you dhamma-teaching, dhamma- 
teaching on crookedness.^ Do ye listen to it. Pay attention 
carefully and I will speak.’ 

^ Visarada. 

® Saysappaniya, ‘ slinking along ’ (of a reptile). Tlkd, ‘ the irreso¬ 
lution of a child.’ Cf. Path of Purity Hi, 546 (slinking along); Expositor 
i, 175 (the function of resolution is opposition to ‘slinking along’). 
At A. iii, 354, Corny, has paripphandati. Probably it refers to the 
from-side-to-side action of a snake as is shown by the word jimha used 
below; but in the list of animals the idea is that of stealth. 
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“ We will, sir,” replied those monks to the Exalted One, 
who said this; 

‘ And what, monks, is dhamma-teaching which teaches 
about crookedness ? 

Monks, beings are responsible for their deeds,^ heirs to their 
deeds, they are the womb of their deeds, kinsmen of their 
deeds, to them their deeds come home again.^ Whatsoever 
deed they do, be it lovely or ugly, of that thing they are the 
heirs. 

[289] In this connexion, monks, a certain one takes 
life, he is a hunter, bloody-handed, given over to killing and 
slaying, void of compassion to all living creatures. He goes 
crookedly® in body, crookedly in speech, crookedly in mind. 
His action with body is crooked, so is that with speech and 
mind; crooked is his bourn and crooked his rising up again 
in birth. Moreover, monks, for one whose bourn is crooked, 
whose rebirth is crooked, for him there is one of two bourns, 
either downright woe in purgatory or to be born in the womb 
of an animal, one that creeps crookedly along. 

And of what sort, monks, is that birth in the womb of an 
animal, one that creeps crookedly along ? A snake, a scorpion, 
a centipede, a mongoose, a cat, a mouse, an owl or whatsoever 
other animal goes stealthily on seeing human beings. 

Herein again a certain one takes what is not given ... is 
a wrong-doer in sensual desires, is a liar, a slanderer, of bitter 
speech, of idle babble, covetous, of harmful thoughts, of wrong 
view, of perverse view, holding: There is no gift . . . that 
this world is not . . . that there are no recluses or brahmins 
in the world who . . . have realized this world and the world 
beyond and so declare it. He goes crookedly in body, speech 
and mind. His action with body is crooked . . . [290] his 
bourn is crooked . . . for one whose bourn is crooked . . . 
for him I declare there is one of two bourns, either downright 
woe in purgatory or to be born in the womb of an animal . . . 


^ Kamma-asaka. See Buddh. Psych. Ethics, p. 356 n. Above, § 48. 
Mil. Panh. 65 adds kammay aatte vibhajaii (differentiates). 

* Kamma-patisarana (resort). ® Saysappati, see n. above. 
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a cat, an owl, or whatsoever other animal goes stealthily 
on seeing human beings. 

Monks, beings are responsible for their deeds, heirs to their 
deeds, the womb of their deeds, the kinsmen of their deeds, 
to them their deeds come home again. Whatsoever deed 
they do, be it lovely or ugly, of that they are the heirs. 

Herein again, monks, a certain one abandons taking life, 
abstains therefrom: he lays aside the rod, he lays aside the 
knife; he dwells modest, charitable, feeling compassion for 
all living creatures. He goes not crookedly in body, speech 
and mind. His action with body, speech and mind is straight; 
straightforward is his bourn and straight his rebirth. Now, 
monks, for one whose bourn and rebirth are straight I declare 
one of two bourns, either those heaven-worlds that are utter 
bliss or (rebirth in) whatsoever families are exalted, such as 
the families of nobles or brahmins, or housefathers of a great 
household, wealthy, of great resources, of great property, 
with great store of gold and silver, with great store of posses¬ 
sions, with great store of wealth and grain. Thus become, 
monks, is the rebirth of one who has come to be. What he 
does, by that he is reborn; when reborn (appropriate) contacts 
contact such an one. Thus I declare that beings are the heirs 
of their deeds. 

Herein again, monks, a certain one abandons taking what 
is not given, he abstains therefrom ... he abandons wrong 
action in sensual desires . . . [291] he abandons falsehood, 
slander, bitter speech, coveting; he is of harmless thoughts, 
he has right view, he holds the reasonable view that there 
is gift, that there is offering, sacrifice; that there is fruit and 
ripening of deeds done well or ill; that this world is, that the 
world beyond is; that there are mother and father and beings 
supernaturally born (in other worlds); that in this world 
there are recluses and brahmins who go right, who fare rightly, 
who by their own comprehension have realized both this 
world and the world beyond and so declare it. Such an one 
goes not crookedly in body, speech and mind. His action 
of body, speech and mind is straight; straightforward is his 
bourn and straight his rebirth. 
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Now, monks, for one whose bourn is straight I declare one 
of two bourns, either those heavens that are utter bliss or 
(rebirth in) whatsoever families are exalted ... {as above) 
. . . with great store of wealth and grain. Thus become, 
monks, is the rebirth of one who has come to be. What he 
does, by that he is reborn; when reborn (appropriate) con¬ 
tacts contact such an one. Thus do I declare that beings 
are the heirs of their deeds. 

Indeed, monks, beings are responsible for their deeds,^ 
heirs of their deeds, the womb of their deeds, the kinsmen of 
their deeds, to them their deeds come home again. Whatso¬ 
ever deed they do, be it lovely or ugly, of that they are the 
heirs. 

Such, monks, is the dhamma-teaching, the teaching about 
crookedness.’ 


§ vii (206). Ruin and prosperity [a). 

[292] ‘ I declare, monks, that of intentionaF deeds done and 
accumulated there can be no wiping out without experiencing 
the result thereof, and that too whenever arising, either in 
this same visible state or in some other state hereafter. I 
declare, monks, that there is no ending of Ill as regards in¬ 
tentional deeds done and accumulated without experiencing 
the results thereof. 

Herein threefold is the fault and guilt of bodily action 
done with deliberate intent, causing pain and resulting in 
pain. Fourfold is the fault and guilt of action by speech, 
done with deliberate intent, causing pain and resulting in 
pain. Threefold is the fault and guilt of mental action, done 
with deliberate intent . . . and resulting in pain. 

Now herein, monks, a certain one takes life, he is a hunter 
. . . {above) ... he takes what is not given, he takes with 
thievish intent things not given to him, the property of another 
person, situated in village or in jungle. In sensual desires 
he is a wrong-doer; he has intercourse with girls in ward of 

^ Kammasaka. 

^ Sancetanika ; cj. M. iii, 207; Vin. iii, 112; Points of Controv. 266, 
313. 
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motlier or father, brother, sister or relatives (or clan); with 
girls lawfully guarded, already plighted to a husband and 
protected by the rod, even with girls crowned with the flower- 
garlands (of betrothal). 

Thus threefold is the fault and guilt of bodily action done 
with deliberate intent, causing pain and resulting in pain. 
And how, monks, is the fault and guilt of action by speech 
. . . resulting in pain, of a fourfold nature % 

[293] Herein a certain one is a liar. When cited to appear 
before the council or a company or amid his relatives or guild- 
men or the royal family, and asked to bear witness, with the 
words: “ Come, good fellow ! Say what you know though 
he knows not, he says “I know”; though he knows, he says 
“ I know not though he saw not, he says he saw; though 
he saw, he denies it. Thus for his own sake or that of others 
or to get som^ carnal profit or other he deliberately utters 
falsehood. 

Also he is a slanderer. Hearing something at one place 
he proclaims it at another place to bring about a quarrel 
between the parties. What he has heard here he repeats there 
to bring about a quarrel between the parties. Thus he breaks 
up harmony and foments strife between those discordant; 
discord is his delight; exulting in discord, passionately fond 
of discord he utters speech that makes for discord. 

Also he is harsh of speech. Whatsoever speech is rough, 
cutting, bitter about others, abusive of others, provoking 
wrath and conducive to distraction—such speech does he 
utter. 

He is given to idle babble, he speaks out of season, speaks 
unrealities, he speaks unprofitable things, speaks what is not- 
dhamma, what is not-discipline. He utters words not worth 
treasuring up, words unseasonable and not worth listening 
to, undiscriminating and not concerned with the aim. 

Thus, monks, fourfold is the fault and guilt of action by 
speech, done with deliberate intent, causing pain and resulting 
in pain. And how is the fault and guilt of action by mind 
. . . of a threefold nature ? 

Herein a certain one is covetous, he is one who covets 
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the property of another, thinking: 0 that what is another’s 
were mine ! He is malevolent of heart, the thoughts of his heart 
are corrupt, thus: Let these beings be slain, come to destruc¬ 
tion, be destroyed, let them not exist at all. Likewise he has 
wrong view, he is perverse in outlook, holding: There is no 
gift, no ofiering, no sacrifice; there is no fruit or ripening of 
deeds ill done or well done; this world is not; the world beyond 
is not; there is no mother or father or beings born by super¬ 
natural birth (in another state); [294] there are no recluses 
and brahmins in the world who have gone right, who fare 
aright, men who by their own comprehension have realized 
this world and the world beyond and so declare it. Thus, 
monks, threefold is the fault and guilt of action by mind 
causing pain and resulting in pain. 

Monks, it is because of this threefold fault and guilt of bodily 
action done with deliberate intent of wrong that beings, 
when body breaks up, beyond death arise again in the Waste, 
the Ill-bourn, the Downfall, in Purgatory. It is because 
of this fourfold fault and guilt of action by speech . . . 
of action by mind that beings . . . arise again ... in 
Purgatory. 

Just as, monks, a true die^ when cast upwards alights 
sure wherever it alights (when it falls), even so it is because 
of this threefold fault and guilt of bodily action deliberately 
done with wrong intent that beings . . . arise again ... in 
Purgatory. It is because of this fourfold fault and guilt of 
action by speech ... of mental action . . . that beings so 
arise again. 

Monks, I declare that of intentional deeds done and accumu¬ 
lated there can be no wiping out without experiencing the result 
thereof, and that too wherever arising, either in this same 
visible state or in some other state hereafter. I declare, 
monks, that there is no ending of Ill as regards intentional 


^ ApanruiJco mani=samantato caturasso pdsako, Corny, Ab I have 
noted at O.S. i, 248, the phrase yathdbhatay nikkhitto may refer to this 
throwing of a true die. The word apariruika (derivation unknown) is 
also an epithet for nibbdna. See Trenckner-Andersen, P. Diet. s.v. 
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deeds done and accumulated without experiencing the result 
thereof. 

Herein, monks, threefold is the prosperity of bodily action 
done with deliberate good intent, causing happiness and 
resulting in happiness. Fourfold is that of action by speech 
. . . threefold that of mental action. . . . 

[295] And how is the prosperity of bodily action done with 
deliberate good intent . . . threefold ? 

Herein a certain one abandoning the taking of life . . . 
(as in § 205) abandoning falsehood . . . has right view 
. . . holds the reasonable outlook . . . and so declares it. 

It is because of this threefold prosperity of bodily action 
. . . action by speech . . . [296] mental action . . . that 
beings, when body breaks up, beyond death rise up again in 
the happy bourn, in the heaven world. 

Just as a true die when cast upwards alights sure wherever 
it falls, [297] even so it is because of this threefold prosperity 
. . . that beings so arise. 

Monks, I declare that of intentional deeds done and accumu¬ 
lated there can be no wiping out without experiencing the 
result thereof.’ 

§ viii (207). Ruin and pros ferity ( 6 ). 

[298-9] {There seems no reason for this s'Utta,for it is exactly 
the same as the previous one.) 

§ ix (208). The Brahma-moods.'^ 

[300] ‘ Monks, I declare that of intentional deeds done and 
accumulated there can be no wiping out without experi¬ 
encing the result thereof, and that too whenever arising, 
either in this same visible state or in some other state 
hereafter. 

I declare, monks, that there is no ending of Ill as regards 
intentional deeds done and accumulated without experi¬ 
encing the results thereof. 


^ Brahma-vihdrd ; cj. K.S. v, 98 n. 
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Monks, that Ariyan disciple’ thus freed from coveting, freed 
from malevolence, not bewildered but self-possessed and con¬ 
centrated, with a heart possessed of amity, abides irradiating 
one quarter of the world, likewise the second, third and fourth 
quarters of the world, likewise above, below, across, every¬ 
where, for all sorts and conditions—he abides irradiating 
the whole world with a heart possessed of amity that is wide- 
spreading, grown great and boundless, free from enmity and 
untroubled. 

He comes to know thus: Formerly this heart of mine was 
confined,^ it was not made to grow; but now my heart is bound¬ 
less, well made to grow. Moreover whatsoever deed belongs 
to a limited range, now it stays not in that range, it stands 
not still in that range.® 

[301j Now what think ye, monks ? If from his youth 
up^ this young man should make the heart’s release by amity 
to grow, pray would he do any wicked deed ?’ 

■ Surely not, sir.’ 

‘ Pray, can any ill contact one who does no wicked 
deed V 

‘ Surely not, sir. How shall ill contact such an one V 

‘ Indeed, monks, this heart’s release by amity must be 
made to grow whether by a woman or by a man. A woman 

^ As at S. iv, ^22=K.S. iv, 227; O.S, ii, 132. Apparently all this is 
borrowed from some other sutta, for it is introduced without apparent 
reason thus suddenly. Below we have ‘ that yoxmg man.’ 

* Pariita ; cf. D. i, 25l=Dialog, i, 318; K.8, iv, 227. 

® Yaij pamarM-katay kammay is taken by Corny, as equal to kamd- 
vacara (sphere of sense-activities), while appamdna-katay kammay is 
of rupdvacara (the realm of finer matter). This passage in the Brahma- 
viharas has hitherto been taken (by Khys Davids at D. i, loc. cit., and 
by myself at K.S. iv) to refer to the all-embracing range of amity, 

‘ whatsoever finite thing there be, naught is passed over or left aside ’ 
— i.e., he leaves out no finite object from his heart; but re-reading 
Text and Corny. I think this trans. will not stand for kammay and na 
tatrdvasissati, for another idea seems thus introduced. Corny., which 
repeats a part of SA. iii on S. iv, 227, seems to think it means, ‘ by 
shutting out the result of this or that act, of himself he is carried on¬ 
wards to the Company of the Brahma-world.’ 

* Dahara-t-agge. 


13 
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or a man cannot take this body and go away.^ This mortal 
being, monks, is but a between-thoughts.^ He comes to 
know thus: Whatever wicked deed has been done by me here 
with this body born of action,® all of that must be felt here; 
then it will not follow me and come to be hereafter.*^ 

Thus made to grovz, monks, the heart’s release by amity 
conduces to not-returning for the monk of insight won in this 
life,® but who has not yet penetrated the release beyond that. 

Then again he irradiates one quarter of the world with a 
heart possessed of compassion . . . possessed of sympathy 
. . . possessed of equanimity; so also as regards the second, 
third and fourth quarters of the world; likewise above, below, 
across, everywhere, for all sorts and conditions; he abides 
irradiating the whole world with a heart possessed of equa¬ 
nimity that is widespreading, grown great and boundless, 
free from enmity and untroubled. Thus he comes to know: 
Formerly this heart of mine was confined, it was not made 
to grow; but now my heart is boundless, well made to grow. 
Moreover whatever deed done belongs to a limited range, 
now it stays not in that range, it stands not still in that 
range. 

Now what think ye, monks ? If from his youth up this 

^ Lit,, ‘ there is not a going away of body, taking it along, for a man 
or woman.’ 

* Citt'antaro ayar) macco. I have not found the word c.a. in P. Diets. 
Corny, says it is citta-kdrano or citten'eva antariko — i.e., at one thought- 
moment one is in this world, at the next in the deva-world or purga¬ 
tory, etc. Editor of Text misprints anatthiko (?) at p. 364 (in Appendix). 

^ Karaja-kdya (this gives the name to this chapter), translated 
‘ sentient body ’ at Expositor ii, 485, where note has: ‘ It is also explained 
as the “ constituted body ” {sasambhdra-kdya) or “ body born of be¬ 
coming.” . . . Corny, on Dig. ii takes it to mean “ the body derived 
from the four great essentials.” . . . The rendering by “frail body” 
in Buddhist Psychological Ethics, p. 213, is wrong.’ 

Na tar) anugay bhavissati. So Text, but Corny, anubhavissati {—na 
anugatay bhavissati), referring to one on the Fourfold Path. 

® Idha-pahhassa bhikkhuno. Corny, imasmiy sdsane pahhd idha- 
pahrid ndrm sdsana-caritdya ariya-pahhdya yuttassa ariya-sdvakassa. 
Text has idha parin'ossa (?), as if it were pahhdssa (would be wisdom). 
The release ‘ beyond ’ is arahantship. 
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young man should make the heart’s release by compassion 
... by sympathy ... by equanimity to grow, would he do 
any wicked deed V 

‘ Surely not, sir.’ 

‘ Pray, can any ill contact one who does no wicked deed ?’ 

‘ Surely not, sir. How can ill contact such an one V 

‘ Indeed, monks, this heart’s release ... by equanimity 
must be made to grow, whether by a woman or by a man. 
A woman or a man, monks, cannot take this body and go 
away. This mortal being, monks, is but a between-thoughts. 
He comes to know thus: Whatsoever wicked deed has been 
done by me here with the body born of action, all that must 
be felt here, then it will not follow me and come to be hereafter. 

Thus made to grow, monks, the heart’s release by equanimity 
conduces to not returning for a monk of insight won in this 
life, but who has not yet penetrated the release beyond that. 

§ X (209). After death (a). 

Now a certain brahmin came to see the Exalted One, 
and on coming to him greeted him courteously, and after the 
exchange of greetings and reminiscent talk sat down at one 
side. So seated he said this to the Exalted One: 

‘ Pray, Master Gotama, what is the reason, what is the cause 
why certain beings of this world, when body breaks up, 
beyond death rise up again in the Waste, the Ill-bourn, the 
Downfall, in Purgatory V 

‘ Brahmin, the reason and cause for this are conduct that 
is not-dhamma and crooked ways of life. That is why beings 
are so born.’ 

[302] ‘ But pray, Master Gotama, what is the reason, what 
is the cause why certain beings . . . rise up again in the Happy 
Bourn, the heaven-world V 

‘ Brahmin, the reason and cause are conduct that is dhamma 
and straight ways. That is the reason why they are so 
reborn.’ 

‘ For my part I don’t understand in full the meaning of 
this pronouncement in brief made by the worthy Gotama. 
Well for me if the worthy Gotama would teach me dhamma in 
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such a way that I could understand in full the meaning of 
this brief utterance of the worthy Gotama.’ 

‘ Then listen, brahmin. Pay attention carefully and I will 
speak.’ 

‘ I will, master,’ replied that brahmin to the Exalted One, 
who said this: 

‘ Threefold, brahmin, is conduct by body that is not-dhamma 
and crooked ways of life. Fourfold is the same by speech 
and threefold that by mind. And how is bodily conduct that 
is not-dhamma and crooked ways of life threefold ? {Here 
teocl abbreviates. He repeats the previous teachings on the 
subject, with their opposites.) 

[303] ‘ Excellent, Master Gotama ! ... let the worthy 
Gotama^reckon me as a follower from this day forth, so long 
as life shall last, as one who has gone to him as resort.’ 



Chapter XXII.— Characteristics.^ 

§ i (210). Ten qualities, 

‘ Monks, possessing ten qualities one is cast into purgatory 
according to his deserts. He takes life, steals, acts wrongly 
in sensual desires, is a liar, a slanderer, of bitter speech, an 
idle babbler, covetous, of harmful thoughts, and has wrong 
view. These are the ten qualities. . . . 

[304] Possessing ten qualities one is put into heaven accord¬ 
ing to his deserts. What ten ? 

He abstains from taking life and the rest . . . and has 
right view. 

Possessing these ten qualities one is put into heaven accord¬ 
ing to his deserts.’ 

§ ii (211). Twenty qualities, 

‘ Monks, possessing twenty qualities one is cast into purga¬ 
tory according to his deserts. What are the twenty ? 

He himself takes life and encourages another to do so . . . 
he has wrong view himself and encourages another in wrong 

view. . . . 

Possessing twenty qualities one is put into heaven according 
to his deserts. What twenty ? 

He abstains from taking life and the rest and encourages 
another to abstain therefrom ... he has right view himself 
and encourages another in right view. These are the twenty 
qualities. . . .’ 

§ iii (212). Thirty qualities. 

[305] ‘ Monks, possessing thirty qualities one is cast into 
Purgatory according to his deserts. What thirty ? 

He takes life himself, encourages another to do so and 


1 Text has no title to this chapter, nor are the suttas named. 
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approves’^ of so doing ... he has wrong view, encourages 
another in wrong view and approves of wrong view.’ {The 
opposite for the abstentions.) 

§ iv (213). Forty qualities. 

[306-7] ‘ Monks, possessing forty qualities one is cast into 
purgatory according to his deserts. What forty ? 

He takes life himself, encourages another to do so, approves 
of taking life and speaks in praise thereof ... he has wrong 
view, encourages another in wrong view, approves of wrong 
view and speaks in praise thereof.’ {The opposite for the 
abstentions.) 

§ V (214). Uprooted. 

[308] ‘ Monks, possessing ten qualities . . . twenty . . . 
thirty . . . forty qualities, one carries about with him a 
lifeless, uprooted self.^ 

Possessing ten • . . twenty . . . thirty . . . forty qualities 
one carries about with him a self not lifeless, not uprooted.’ 
{Abbreviation of the previous sutta.) 

§ vi (215). After death {b). 

‘ Monks, possessing ten . . . twenty . . . thirty . . . forty 
qualities a certain one here when body breaks up, beyond 
death [309] rises up again in the Waste, the Ill-bourn, the 
Downfall, in Purgatory.’ {As before, with the opposite qualities 
for the heaven-world.) 

§ vii (216). Fool and wise. 

‘ Monks, possessing ten . . . twenty . . . thirty . . . forty 
qualities one should be understood to be a fool. . . . 

Possessing the opposite qualities one should be imderstood 
to be a wise man.’ 


^ Samanunno {samanujdndti); cf. A. ii, 253; iii, 359. 

2 Khatay aUdnay pariharati, as at G.S. ii, 3, etc., where the title is 
thus. 
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§ viii (217). Lust (a). 

‘ Monks, for the thorough comprehension of lust ten qualities 
should be made to grow. What ten ? 

The idea of the foul, of death, of the repulsiveness in food, 
of non-delight in all the world, of impermanence, of ill, of the 
not-self, of abandoning, of fading interest and the idea of 
ending. 

These are the ten qualities to be made to grow for the 
thorough comprehension of lust. 

[310] Ten (other) qualities should be made to grow for the 
thorough comprehension of lust. What ten ? 

The idea of impermanence, of the not-self, of the repulsive¬ 
ness in food, of non-delight in all the world, of the bony 
(skeleton),’- of the worm-eaten corpse, of the discoloured 
corpse, of the fissured corpse, and the idea of the inflated 
corpse. These are the ten qualities. . . .’ 


§ ix (218). Lust (6). 

‘ Monks, for the thorough comprehension of lust ten qualities 
should be made to grow* What ten 1 

Right view, right thinking, right speech, right action, right 
living, right effort, right mindfulness, right concentration, 
right knowledge and right release. These are the ten. . . .’ 

§ X (219). Lust, malice and the rest.^ 

‘ Monks, for the perfect understanding, utter destruction, 
abandoning, wearing out, passing away, of lust, for the fading 
of interest in lust, for the ending, calming down, giving up, 
casting away of lust these ten qualities should be made to 
grow. What ten ? {The same as above.) 

For the perfect understanding . . . casting away of malice, 


1 Cf. G.S. ii, 16. 

* As at G.8. i, 276 (where three conditions are to be made to 
grow). 



200 


The Booh of the Tens [text v, 310 

delusion, wrath, enmity, depreciation,^ illusion, treachery, 
stubbornness, impetuosity, pride, overbearing arrogance, 
intoxication of mind and negligence, these (same) ten qualities 
must be made to grow.* 

HERE ENDS THE BOOK OF THE TENS. 


^ As I pointed out before, makkha (generally translated ‘ liypocrisy ’) 
means, according to Corny., ‘ smearing over another’s virtues.’ In 
Skt. it has the two meanings of hypocrisy and wrath. 



THE BOOK OF THE ELEVENS 


Chapter I.—Dependence.^ 

§ i (1). What is the use ? 

rsii] Now the venerable Ananda came to see the Exalted 
One, and on coming to him saluted him and sat down at one 
side. So seated he said this to the Exalted One: 

‘ Pray, sir, what is the object, what is the profit of good 
conduct ?’ 

(This siUta is exactly the same as No. 1 of this volume, except 
that one of the ten qualities, ‘ nibbida-viraga,’ is here divided 
so as to make eleven.) 

§ ii ( 2 ). Thinking with intention. 

[312] (The same remarks apply to this sutta.) 

§ iii (3). Lacking basis (a) (by the Teacher). 

§ iv (4). Lacking basis (b) (by Sdriputta). 

§ V ( 5 ). Lacking basis (c) (by Ananda). 

[313-7] (The same remarks apply to these three suttas also, 
but the title in the uddana of the Tens is ‘ basis ’ only.) 

§ vi (6). Disaster (b).^ 

‘ Monks, if any monk abuses and reviles, rails at the Ariyans 
who are his fellows in the Brahma-life, it is utterly impossible, 
it is unavoidable that he should not come to one or other of 
eleven disasters. What eleven ? 

^ Nissdya is the name given to this chapter, from the frequent occur¬ 
rence of the word in § 9. Text wrongly prints nissaya (pupillage), 
the name of a sutta of the Tens, No. 34. 

At § 88 this sutta occurs with ten results. 
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He fails to attain the unattained; from what he has attained 
he falls away; true dhamma is not made clear for him; or else 
he is conceited about true dhammas, or he follows the Brahma- 
life without delight therein, or commits some foul offence 
[318], or gives up the training and falls back to the low life;^ 
or he falls into some grievous sickness, or goes out of his 
mind with distraction; he makes an end with mind confused 
and when body breaks up, beyond death, rises up again in 
the Waste, the Ill-bourn, the Downfall, in Purgatory. 

Monks, if any monk abuses ... it is unavoidable that he 
should not come to one or other of these eleven disasters.’ 


§ vii (7). Conscious worh-of-mind? 

Now the venerable Ananda came to see the Exalted One. 
. . . Seated at one side he asked: 

‘ Pray, sir, may it be that a monk’s winning of concentration 
is of such a sort that in earth he is unaware of earth, in water 
unaware of water, in fire unaware of fire, in air unaware of 
it, in the realm of unbounded space unaware of it, in the realm 
of infinite intellection, in the realm of nothingness, in the 
realm of neither-perception-nor-not-perception unaware of it; 
that in this world he is unaware of this world, in the world 
beyond unaware of the world beyond; that whatsoever is 
seen, heard, sensed, cognized, attained, sought after, thought 
over by mind®—of all that he is unaware, and yet is 
conscious V 

‘ It may be so, Ananda. A monk’s winning of concentration 
may be of such a sort that in earth he is unaware of earth . . . 
[319] of all that he may be unaware, and yet be conscious.’ 

‘ But, sir, in what way may a monk’s winning of concentra¬ 
tion be of such a sort . . . that of all that he is unaware 
and yet may be conscious V 


^ This item is inserted to make eleven. 

® Sannd-manasikdra (in udddna). This almost similar sutta is called 
iamadhi at X, § 6. 

® Cf. K.S. iii, 165; Buddh. Psych. Ethics on § 961 of Dhammasangani. 
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‘ Herein, Ananda, a monk is conscious thus: This is the real,^ 
this is the best, namely, the calming of all activities, the 
rejection of every substrate, the ending of craving, the fading 
of interest, stopping and nibbana. In such a way, Ananda, 
a monk’s winning of concentration may be of such a sort that 
in earth he is unaware of earth and the rest; that in whatsoever 
is seen, heard, sensed, cognized, attained, sought after, thought 
out by mind—of all that he is unaware, and yet at the same 
time he is conscious.’ 

§ viii (8). Conscious work of mind (b).^ 

Then the venerable Ananda, having thanked the Exalted 
One for what he had said, rose up from his seat, saluted him 
by keeping his right side towards him, and went to see the 
venerable Sariputta, whom he greeted courteously, and, after 
the exchange of greetings and reminiscent talk, sat down 
at one side. So seated he said this to the venerable Sari¬ 
putta : 

[320] ‘ Pray, your reverence, may it be that a monk’s 
winning of concentration may be of such a sort that in earth 
he is unaware of earth . . . {and he repeats his questions 
of the previous sutta, and gets exactly the same replies). 

‘ It is wonderful, yo\ir reverence ! It is marvellous, your 
reverence, how the explanation both of Master and disciple 
will agree, will harmonize, meaning with meaning, letter with 
letter; how they will not be inconsistent—that is, in any word 
about the highest. [321] Just now, your reverence, I went 
to the Exalted One and asked him the meaning of this, and he 
explained the meaning to me in these very same words and 
syllables as the venerable Sariputta ! It is indeed a wonder, 
a marvel, your reverence, how the explanation both of Master 
and disciple will agree . . . that is, in any word about the 
highest!’® 


^ Santar). 

* Apparently Corny, regards this sutta as part of the previous one. 
^ CJ. 8. iv, 379=A.(S. iv, 269, where see Appendix, p. 298, for read¬ 
ings. Agga-pada8iniri=ntbbdne, Corny. 
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§ ix (9)* Conscious work of mind (c), 

Now the venerable Ananda went to see the Exalted One 
. . . and said: 

* Pray, sir, may it be that a mont’s winning of concentration 
may be of such a sort that, though he pay no heed to eye or 
object seen, or to ear or sound, to nose or scent, to tongue 
or savour, to body or tangibles; though he heed not earth, 
water, fire, air, the realm of unbounded space, the realm of 
consciousness, that of nothingness, that of neither-perception- 
nor-not-perception, though he heed not this world nor the world 
beyond; though whatever is seen, heard, sensed, cognized, 
attained, sought after, thought out by mind—to all that he 
pays no mental heed, and yet does so ?’ 

* It may be so, Ananda. . . 

[S22] ‘ Pray, air, in wbat way ig a monk's winning of con¬ 
centration of anch a sort that . . . though he pays no mental 
heed to all that, yet he does f' 

‘Herein, Ananda, a monk's woik-of-mind is thus: This is 
the real, this is the best, namely: the calming of all activities, 
the rejection of every substrate, the ending of craving, the 
fading of interest, stopping and nibbana. In such a way, 
Ananda, a monk's winning of concentration is of such a sort 
that, though he pays no mental heed to eye or object seen, to 
ear or sound ... to whatever is seen . . . thought out by 
mind—though he pays no mental heed to all that, yet he 
does »o,’^ 

§ X (10). Sandha.^ 

[328] Once the Exalted One was staying at Natika® in the 
Brick Hall. Then the venerable Sandha came to see the 
Exalted One. As he sat at one side the Exalted One said 
this to him: 

^ Corny, paccdvekldtana (contemplation) is spoken of here. 

* I have not found this name elsewhere. Test has fl.f. aaddhit, and 

uddana has In § 15 below is a monk named Saddho, but it is 

doubtful wbetherthia isa name or an epithet. Cf S. ii, 153: infr. 21fl n. 

“ At Dial, ii, 97, Mfidilm (of the NadUtaa); cf. K,8Ai, 51 j iv, 65, 282i 
V, 311 n. \_SA., ad loo.t Nfitika^tht: village of two kinsmeii, CujSpttS 
and Mabapita, uncle and grandfather]; O.S, iii, 217, 278 has Nsdika. 
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‘ Sandha, do you muse with the musing of the trained 
thoroughbred. Muse not with the musing of the unbroken 
colt.^ And what is the musing of the unbroken colt ? 

The unbroken colt, Sandha, when tied up by the feeding- 
trough muses: Fodder ! Fodder ! Why is that ? When 
thus tied up by the feeding-trough it never occurs to him;^ 
I wonder what task the trainer will set me today ? What 
can I do for him in return ? But tied up there by the feeding- 
trough he just muses of fodder. 

In the same way, Sandha, a certain one here, an untrained 
man-colt, who has gone to the forest or the root of a tree 
or a lonely dwelling-place, lives with a heart obsessed by 
desire and lust, overwhelmed by desire and lust, and he has 
not come to know the way out of desire and lust when they 
arise. Keeping desire and lust within him® he muses, he is 
bemused, he is im-mused, he is de-mused.”^ 

[324] He muses dependent on earth, he muses dependent on 
water . . . fire . . . air . . . the realm of unbounded space 
... of consciousness ... of nothingness ... of neither- 
consciousness-nor-unconsciousness, he muses dependent on 
this world, dependent on the world beyond; whatever is seen, 
heard, sensed, cognized, attained, sought after, thought out 
by mind—on that also dependent he muses.® Of such a 
nature, Sandha, is the musing of the unbroken man-colt. 

And what, Sandha, is the musing of the thoroughbred ? 

The goodly, trained thoroughbred, when tied up near the 
feeding-trough, muses not thus: Fodder ! Fodder ! Why not ? 

1 Dei. at A. iv, 397; c/. G.S. i, 223, 266. 

2 For this idea cf. G.S. ii, 118. 

® Antarar) katvd=abbhantare karitvd. Corny. 

* Jhdyati, pajjhdyati, nijjhdyati, avajjhdyati; cf. G.S. ii, 229, where 
I quoted Lord Chalmers’ translation at M. i, 334 (‘ they trance, and 
en-trance, and un-trance, and de-trance ’), said in scorn of the ‘ shave¬ 
ling monks.’ The prefixes seem to disparage the quality of his musing. 
Corny. MA. seems to miss the point of all this, saying ‘ the words are just 
strengthened by prefixes.’ Our Corny, here is more explicit: jhdyati= 
he ponders; sarijhdyati = he muses diversely hither and thither; 
nijjhdyati—h.e muses definitely without break. 

® This passage quoted at Neiii, pp. 38, 39, differs slightly there. 
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When the goodly, trained thoroughbred, Sandha, is tied 
up near the feeding-trough it occurs thus to him; I wonder 
what task the trainer will set me today ? What return can 
I make to him ? He muses not on fodder always when tied 
up near the feeding-trough. The goodly, trained thorough¬ 
bred, Sandha, looks (with dread) upon the application of the 
goad as one would look upon a debt, imprisonment, loss, a 
piece of ill-luck.^ 

In the same way, Sandha, the goodly thoroughbred man 
who has gone to the forest, to the root of a tree, to a lonely 
dwelling-place, lives not with his heart obsessed by desire 
and lust, not overwhelmed by desire and lust, but he comes 
to know the way out of desire and lust, as it really is. He 
dwells not with his heart obsessed by malice . . . sloth-and- 
torpor ... worry-and-flurry ... by doubt-and-wavering 
. . . with heart not overwhelmed by doubt-and-wavering, 
but he comes to know the way out of doubt-and-wavering 
when it arises. 

He muses not dependent^ on earth, water, jBre, air, and the 
rest . . . whatever is seen, heard, sensed, cognized, attained, 
sought after, thought out by mind—dependent on ail that he 
muses not, and yet he does muse. [325] Moreover, Sandha, 
to him thus musing the devas, with their lord,^ and the 
Brahmas with their consorts even from afar bow down, saying: 

We worship thee, thou thoroughbred of men, 

We worship thee, most excellent of men; 

Bor what it is whereon depending thou 
Art musing—that we cannot comprehend.’^ 

At these words the venerable Sandha said this to the 
Exalted One; 

1 Cf. O.S. ii, 119. 

2 Nd ni88dya=^ owing to absence of restraint (check or hindrance), 
niyantiyd abhdvena. He makes nibbana with the fruits of attainment 
his object of musing,’ Corny. 

® Sa-inda—Sakka. 

* Cf. Sn. V. 544j S. iii, 9l~K.8. iii, 76 n.; SA. ii, 297; D. iii, 198= 
DA. iii, 791. Here and at 8. iii text should read yaasa te ndbhijdndrna 
for tendbhijdndma. 
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‘ But pray, sir, how musing does the goodly thoroughbred 
man muse ? For he muses not dependent on earth, water, 
fire, air and the rest . . . and yet he does muse. 

To him how musing, sir, do the devas with their lord and 
the Brahmas with their consorts even from afar bow down 
saying; 

We worship thee, thou thoroughbred of men . . 

‘ Herein, Sandha, for the goodly thoroughbred man in earth 
the consciousness of earth is made clear in water the con¬ 
sciousness of water is made clear; in fire . . . air and the 
rest [326] . . . in this world ... in the world beyond . . . 
in whatsoever is seen . . . therein consciousness is made 
clear. Musing thus the goodly thoroughbred man muses not 
dependent on earth and the rest . . . and yet he does muse.^ 
Thus musing the devas . . . bow down saying: 

We worship thee, thou thoroughbred of men . . . 

§ xi (11). At Peacocks' Feeding-ground.^ 

Once the Exalted One was staying near Rajagaha at Pea¬ 
cocks’ Feeding-ground in the Wanderers’ Park. On that 
occasion the Exalted One called to the monks, saying: 
‘ Monks!’ 

‘ Yes, sir,’ replied those monks to the Exalted One, who 
said this: 

‘ Monks, if he be gifted with three qualities a monk is fully 
proficient, has fully reached release from bondage, has fully 
lived the Brahma-life, has fully reached the goal, is best of 
devas and mankind. What three qualities 1 

The aggregate of virtues, of concentration, and of insight 
belonging to an adept. 

[327] Gifted with these three qualities a monk ... is best 
of devas and mankind. 


^ VibhiUd=pdkatd, Corny. 

2 Not explained, but see note above. 

3 Mora-nivapa as at G.S. i, 270 n. (for three sets of threes cf. K.S. 
iii, 14). 
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If he be gifted with three other qualities ... he is best 
of devas and mankind. What three other qualities 1 

The marvel of more-power, the marvel of mind-reading, 
the marvel of exhorting others. Gifted with these three . . . 
he is best of devas and mankind. 

If he be gifted with three further qualities a monk ... is 
best of devas and mankind. What three further qualities ? 

Right view, right understanding and right release. . . . 

If he be gifted with yet two other qualities a monk . . . 
is best of devas and mankind. What two other qualities ? 

Knowledge and practice. 

Gifted with these two other qualities a monk is fully pro¬ 
ficient, has fully reached release- from bondage, fully lived 
the Brahma-life, fully reached the goal, is best of devas and 
mankind. 

Monks, these verses were uttered by the Brahma, the 
Eternal Youth 

The noble is the best among the folk 
Who put their trust in lineage. 

But one in wisdom and in virtue clothed 
Is best of devas and mankind. 

Now, monks, these verses were well sung, not ill sung, by 
the Brahma, the Eternal Youth, well spoken not ill spoken, 
[328], they are fraught with meaning, not void of meaning, 
and they are approved by me too.^ I, too, say, monks: 

The noble is the best among the folk 
Who put their trust in lineage. 

But one in wisdom and in virtue clot cd 
Is best of devas and mankind.’ 


^ Brahma Sanankumdra (or ‘ Five-Crest ’), D. i, 99; c/. K,S. i, 192 n.; 
ii, 194; also D. iii, Agganna-Suttanta. 

* As at D. i, 99; M. i, 358. Anumatd (from anumahnati)—anunhdtd. 

Corny. 
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Chapter II. —Recollection.^ 

§ i (12). Mahdndma (a). 

On a certain occasion the Exalted One was staying among 
the Sakyans at Kapilavatthu in Banyan Park. Now on that 
occasion a number of monks were busy making robes for the 
Exalted One: ‘ For/ said they, ‘when the rains are over the 
Exalted One will go forth on his rounds.’ 

Now Mahanama the Sakyan^ heard it said that a number 
of monks were busy making robes for the Exalted One . . . 
so he went to see the Exalted One, and on coming to him saluted 
the Exalted One and sat down at one side. So seated he said 
this to the Exalted One: 

‘ I have heard it said, sir, that a number of monks are busy 
making robes for the Exalted One, and that when the rains 
are over the Exalted One will set forth on his rounds. Pray, 
sir, among those who live in various ways, in whose way of 
living should we live 

[329] ‘ Well asked, Mahanama ! Well asked, Mahanama ! 
It is a fit thing for you clansmen to come to see the Wayfarer 
and ask such a question. 

He who means business,^ Mahanama, is a believer, not an 
unbeliever. He who means business is of ardent energy, no 
sluggard. He who means business has mindfulness fixed, 
not distracted. He who means business is composed, not 
discomposed. He who means business is strong in insight, 
not weak in insight. When you have established yourself in 
these five qualities, Mahanama, you should further make six 
qualities to grow. 

In this matter, Mahanama, you should recollect the Way¬ 
farer thus: 

^ Anussati; cf. G.S. ii, 39, 65, etc.; iii, 204 n. 

* He was reckoned etad agga in giving choice alms-food. Cf. K.S. 
V, 290, 320, 323, 338; O.S. i, 23, 198, 254; iii, 204, etc. 

* Cf. Mrs. Rhys Davids’ Sahya, 337. This same introduction is at 
K.S. V, 349, but there he asks about comforting the sick. 

^ Arddhako. 


14 
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The Exalted One is an arahant, fully enlightened, perfect 
in knowledge and practice, a Welfarer, a world-knower, an 
unsurpassed trainer of men to be trained, teacher of devas 
and mankind, an awakened one. Exalted One is he. At 
such time, Mahanama, as the Ariyan disciple thus calls to 
mind the Wayfarer, at that time his heart is not obsessed by 
lust, not obsessed by malice, not obsessed by delusion; at 
such time his heart is firmly fixed on the Wayfarer; with 
upright heart the Ariyan disciple wins the joyful thrill of the 
weal,^ wins the joyful thrill of dhamma, wins the joyful thrill 
of joy that goes with dhamma; in one so joyous is born zest; 
in one of zestful mind the body is calmed; he whose body is 
calmed experiences happiness; the mind of the happy man is 
concentrated. This one, Mahanama, is thus spoken of; 
“ The Ariyan disciple dwells evenly^ ’mid folk who are at 
strife; void of malice he dwells ’mid folk who are malevolent; 
blest with the ear of dhamma he makes recollection of the 
Awakened One to grow.’* 

Then again, Mahanama, you should recollect dhamma 
thus: 

Well declared by the Exalted One is dhamma that is of this 
visible life, unhindered by time, that bids one come to see it, 
that leads onward, to be understood by the discerning, each 
for himself. At such time, Mahanama, as the Ariyan disciple 
recollects dhamma, at that time his heart is not obsessed 
[330] by lust, malice, delusion. At such time his upright 
heart is fixed on dhamma; upright in heart the Ariyan disciple 
wins the joyful thrill of the weal, wins the joyful thrill of 
dhamma, wins the joyful thrill of the joy that goes with 
dhamma. In one joyous is born zest; in one of zestful mind 
the body is calmed; he whose body is calmed experiences 
happiness; the mind of the happy man is concentrated. This 
one, Mahanama, is thus spoken of: “ The Ariyan disciple 
dwells evenly . . . he makes recollection of dhamma to grow.” 

1 AUha-veda, as at M. i, 37, and below, § 18. Veda=somanassa, 
MA. (P. Diet, translates, ‘ joy caused by the comprehension of the 
truth.’) Cf, O.S. iii, 206 n. 

* Visama and sama (‘ he keeps the even tenor of his way ’). 
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Thwi again, Mahanama, you should recollect the Order thus; 

Well-faring on the way is the Order of disciples of the 
Exalted One, straightforward-faring on the way is the Order 
of disciples of the Exalted One, faring on in the Method is 
the Order of disciples of the Exalted One, dutifully faring 
onward is the Order of disciples of the Exalted One, namely: 
The four pairs of men, the eight persons who are males.^ 
Such is the Exalted One’s Order of disciples. Worthy of 
honour, worthy of reverence, worthy of offerings, worthy of 
salutations with clasped hands are they, a field of merit 
unsurpassed for the world. 

At such time, Mahanama, as the Ariyan disciple recollects 
the Order, at that time his heart is not obsessed by lust, 
malice and delusion. His heart is upright, is firmly fixed 
on the Order; with heart thus upright the Ariyan disciple 
wins the joyful thrill of the weal, wins the joyful thrill of 
dhamma, of the joy that goes with dhamma ... he makes 
recollection of the Order to grow. 

Then again, Mahanama, you should recollect your own 
virtues as being unbroken, whole, unspotted, untarnished, 
giving freedom, as praised by the discerning ones, virtues 
untainted, which lead to concentration of the mind. At such 
time, Mahanama, as the Ariyan disciple recollects his virtues, 
at that time his heart is not obsessed by lust, malice and 
delusion. At such a time his heart is upright, firmly fixed on 
virtue. With heart thus upright the Ariyan disciple wins 
the joyful thrill of the weal, of dhamma, of the joy that goes 
with dhamma ... he makes recollection of virtue to grow. 

[331] Then again, Mahanama, you should recollect your own 
liberality, thus: A gain, indeed, it is to me, well gained it is 
by me that, amid folk o’ergrown with the blight of stinginess, 
I live at home with heart cleansed of the blight of stinginess, 
open-handed, pure-handed, delighting in self-surrender, one 
to ask a favour of, one who rejoices in dispensing charitable 


^ Those on the eight stages of the Arahant path. Elsewhere I have 
translated purisa-puggala as ‘ male-man ’— e.g., at § 75, where there is 
a contrast between an ignorant woman disciple and the expert male. 
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gifts.^ At such time, Mahanama, as the Ariyan disciple 
recollects liberality, at that time his heart is not obsessed by 
lust, malice and delusion. . . . This one, Mahanama, is thus 
spoken of: “ The Ariyan disciple dwells evenly ’mid folk who 
are at strife, void of malice he dwells ’mid folk who are 
malevolent, blest with the ear of dhamma^ he makes recol¬ 
lection of liberality to grow.” 

Again, Mahanama, you should recollect the devas, thus: 
There are the devas of the Four Great Kings,® those of the 
suite of the Thirty-three, the devas of Yama, the devas of 
delight, the devas who delight in creation, those who have 
power over the creations of others, the devas of the body 
of Brahma, the devas beyond that. In me too is seen that 
sort of faith blest with which those devas deceased hence 
and rose up again there. [332] In me too is seen that sort 
of virtue, that sort of learning,^ that sort of liberality, that 
sort of insight, blest with which those devas deceased here 
and rose up again there. At such time, Mahanama, as the 
Ariyan disciple recollects the faith, virtue, learning, liberality 
and insight both of himself and of those devas, at that time 
his heart is not obsessed by lust, malice and delusion. At 
that time his heart is upright, fixed upon the devas. With 
upright heart the Ariyan disciple wins the joyful thrill of the 
weal, of dhamma, of the joy that goes with dhamma. In 
one joyous is born zest; in one of zestful mind the body is 
calmed; he whose body is calmed experiences happiness; the 
mind of the happy man is concentrated. This one, Mahanama, 
is thus spoken of: The Ariyan disciple dwells evenly ’mid 
folk who are at strife; void of malice he dwells ’mid folk who 
are malevolent; blest with the ear of dhamma^ he makes 
recollection of the devas to grow. ’ 


1 The same advice is given to Mahanama at K.S. v, 339 {S. v, 395). 
® So at G.S. iii, 206, but ibid. 248, ‘ stream of dhamma.’ See above, 
§ 75 n. I take ‘ ear of dhamma ’ to mean the ‘ still small voice ’ (of 
conscience) or the higher clairaudience. 

® Again at K.S. v, 350; cf. Path of Purity ii, 339. 

* Suiay. 
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§ ii (13). Mahdnama (6). 

On a certain occasion the Exalted One was staying among 
the Sakyans at Kapilavatthu in Banyan Park. Now on that 
occasion Mahanama the Sakyan had risen from the bed of 
sickness, had not long arisen from sickness. At that time a 
number of monks were busy making robes for the Exalted 
One ... (as in previous sutta). 

[333] Now Mahanama the Sakyan heard it said that a number 
of monks were busy making robes for the Exalted One . . . 
so he went to the Exalted One and told him what he had 
heard, and asked; 

‘ Pray, sir, among those who live in various ways, in whose 
way of living should we live V 

‘ Well asked, well asked, Mahanama ! ... he who means 
business is strong in insight, not weak in insight. When 
you have established yourself in these live qualities, Mahana¬ 
ma, you should further make six qualities to grow. 

Herein, Mahanama, you should recollect the Wayfarer 
thus: That Exalted One is arahant. ... At such time as 
the Ariyan disciple thus calls to mind the Wayfarer ... at 
such time his heart is firmly fixed on the Wayfarer . . . the 
mind of the happy man is concentrated. This recollection 
of the awakened one, Mahanama, you should make to grow 
as you go along, as you stand, as you sit, as you lie, as you 
apply yourself to business; you should make it to grow as 
you dwell at home in your lodging crowded with children. 

[334] Again, Mahanama, you should recollect dhamma . . . 
the Order . . . your own virtues . . . your own liberality 
{all as in previous sutta) . . . also the devas . . . the mind of 
the happy man is concentrated. 

This recollection of the devas, Mahanama, you should 
make to grow as you go along ... as you dwell at home in 
your lodging crowded with children.’ 

§ iii ( 14 ). Nandiya.^ 

On a certain occasion the Exalted One was staying among 
the Sakyans at Kapilavatthu in Banyan Park. Now on that 

^ Similar advice is given to Nandiya at K.S. v, 340. 
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occasion the Exalted One was desirous of taking up residence 
during the rainy season at Savatthi. And Nandiya the Sakyan 
heard it said that the Exalted One so desired. 

[335] Then it occurred to him: Suppose I also were to take 
up residence at Savatthi during the rainy season. Then I 
could both apply myself’- to my business and at the same time 
get a chance of seeing the Exalted One from, time to time. 

So the Exalted One took up residence at Savatthi during 
the rainy season and Nandiya the Sakyan did the same. 
There he applied himself to his business and from time to time 
got a chance of seeing the Exalted One. 

Now at that time a number of monks were busy making 
robes for the Exalted One. . . . And Nandiya the Sakyan 
heard it said . . . and went to the Exalted One . . . and 
asked him : 

‘ Pray, sir, among those who live in various ways, in whose 
way of living should we live V 

And the Exalted One replied: ‘Well asked, well asked, 
Nandiya ! It is a fitting thing for you clansmen to come to 
the Wayfarer and ask such a question. He who means 
business, Nandiya, is a believer, not an unbeliever. He who 
means business is virtuous, not immoral.^ He who means 
business is of ardent energy, no sluggard. He who means 
business has mindfulness fixed, not distracted. He who means 
business is composed, not discomposed. He who means 
business is strong in insight, not weak in insight. When 
you have established yourself in these six qualities, Nandiya, 
you should set up mindfulness in the inner self in five® 
qualities. 

Herein, Nandiya, you should recollect the Wayfarer thus: 
[336] That Exalted One is an arahant. . , . Thus, Nandiya, 
firmly fixed on the Wayfarer you should set up mindfulness 
in the inner self. 

Again, Nandiya, you should recollect dhamma thus: Well 


^ Text should read adhUthahissami for adittha-. 

* This item is added to the five of the previous sutta. 
“ Six in previous sutta. 
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declared by the Exalted One is dhamma that is of this visible 
life, unlimited by time ... to be understood by the dis¬ 
cerning, each for himself. Thus, Nandiya, firmly fixed on 
dhamma you should set up mindfulness in the inner self. 

Again, Nandiya, you should recollect lovely friends thus: 
A gain to me it is indeed ! Well gotten indeed by me it is, 
that I have lovely friends, compassionate, desirous of my 
welfare, who encourage and exhort me. Thus, Nandiya, firmly 
fixed on lovely friends you should set up mindfulness in the 
inner self. 

Again, Nandiya, you should recollect your own liberality 
thus: A gain it is to me indeed ! Well gotten indeed it is 
by me, that amid folk overgrown with the blight of stinginess 
I live at home cleansed of the blight of stinginess, open- 
handed, pure-handed, delighting in self-surrender, one to ask 
a favour of, rejoicing in dispensing charitable gifts. Thus, 
Nandiya, firmly fixed on liberality you should set up mindful¬ 
ness in the inner self. 

Once more, Nandiya, you should recollect the devas thus: 
Whatsoever devas, passing beyond the company of those 
devas who subsist on food material,^ do rise up again in a 
certain mind-made body—such devas observe in the self 
nothing more to do, no need for repeating what is done.^ 

Just as, Nandiya, a monk who is definitely released® ob¬ 
serves in the self no more to do, observes no need for repeating 


^ Kabalinkdra-bhakkhd—* of the Icdmdvacard, Corny. Cf. O.S. iii, 
141-2 and n., where Sariputta says; * It is possible for a monk who has 
achieved virtue, concentration and insight both to attain the ending 
of consciousness of feeling and to arise from that state; and, if in this 
visible world he has established gnosis, he may pass beyond the com¬ 
pany of devas supported by (more or less) material sustenance, and, 
rising up in a certain mind-made body, he may attain the same state 
and arise therefrom.’ 

* Cf. A. iii, 378 {katassa paficayo n'atthi, karanlyay na vijjaii); iv, 365 
{rCatO^kinci vitariy karanlyay, n'atthi katassa paficayo); and Ud. 36, 
where Corny, has na hi bhdvita-maggo puna bhdvlyati. 

® Aaamaya-vimuiio; cf. samaya-vimutto (temporarily released). 
Corny, has abhisamaya-vimuttiyd vimutto, khlndsava (evidently wrong, 
for abhisameti means to comprehend). Cf. SA. i, 182-3; A. iii, 173. 
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what is done, even so, Nandiya, whatsoever devas, passing 
beyond the company of those devas who subsist on food 
material, do rise up again in a certain mind-made body, [337j 
such devas observe in the self nothing more to do, no need 
for repeating what is done. Thus, Nandiya, fixed upon the 
devas you should cause mindfulness to arise in the inner self. 

So, Nandiya, possessing these eleven qualities the Ariyan 
disciple just abandons evil, unprofitable states, he clings not 
to them. Just as, Nandiya, a pot upset pours out its water 
and cannot take it in again or just as fixe let loose in a dry 
grass-jungle goes blazing on and turns not back to what is 
burnt out, even so, Nandiya, the Ariyan disciple possessed of 
these eleven qualities just abandons evil, unprofitable states 
and clings not to them.’ 

§ iv ( 15 ). Siihhuti. 

Now the venerable Subhuti® came along with a believing 
monk to see the Exalted One, and on coming to him saluted 
the Exalted One and sat down at one side. As he sat at one 
side the Exalted One said this to the venerable Subhuti: 

‘ Pray who is this monk, Subhuti V 

‘ He is a believer, sir. He is the son of a believing disciple 
and went forth from a believer’s home to the homeless. ’ 

‘ But, Subhuti, does this believing monk, the son of a be¬ 
lieving disciple who went forth from a believer’s home to the 
homeless—does he conform to the traditional marks of the 
believer V 

* Now is the time for this, 0 Exalted One! Now is the time 
for this, 0 Welfarer, for the Exalted One to tell the traditional 
marks of belief in a believer. Now I shall understand whether 
this monk does conform® to the traditional marks or not.’ 

^ Cf. 8. V, 48, where the reading is better. 

2 S. was younger brother of Anathapi^dika; c/. Brethren, p. 4. 
Corny, thinks this monk was his nephew. Saddho may, however, be 
his name. Cf. Sandha above, p. 204 n.: 8. ii, 163 Ayasmd Saddho. 

* Sandismti saddhdpaddnesu, lit. ‘ does he harmonize with the 
believer’s characteristics ?’ Corny, takes the word (which also means 
‘ legend ’) to be equal to lakkhana, as at A. i, 102, kamma-lakkhano 
pandito ; apaddne sobhati pahhd. 
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‘ Then, Subhiiti, do you listen. Pay attention carefully 
and I will speak.’ 

‘ I will, sir,’ replied the venerable Subhiiti to the Exalted 
One, who said: 

[338] ‘ In this connexion, Subhiiti, a monk is virtuous,^ 
he lives restrained with the restraint of the Obligation, well 
equipped with range of practice, seeing danger in minutest 
faults, and undertaking the practice of the precepts of the 
training applies himself thereto. In so far as a monk is such, 
Subhiiti, this is a traditional mark of belief in a believer. 

Again, a monk has heard much; he bears in mind what he 
has heard, stores up what he has heard. Whatsoever teach¬ 
ings, lovely in the beginning, lovely midway, lovely at the 
end (of life), both in spirit and in letter do stress the Brahma- 
life in its all-round fullness and utter purity-such teachings 
are much heard by him, borne in mind, repeated aloud, 
pondered and well penetrated by vision. In so far as a monk 
has heard much, Subhuti, this is a traditional mark of belief 
in a believer. 

Again, Subhuti, a monk has friendship with the lovely, 
fellowship with the lovely, companionship with the lovely. 
In so far as a monk is such an one, Subhuti, this also is a tradi¬ 
tional mark of belief in a believer. 

Again, a monk is pleasant to speak to, blest with qualities 
that make him easy to speak to; he is patient and clever at 
grasping instruction given. In so far as a monk is such, this 
also is a traditional mark. . . . 

Again, in all the undertakings of his fellows in the Brahma- 
life, be they matters weighty or trivial, he is shrewd and ener¬ 
getic, possessing ability to give proper consideration thereto, 
as to what is the fit thing to do and how to manage it. In 
so far as a monk is such, this also is a traditional mark. . . . 

[339] Again, a monk delights in dhamma, is pleasant to 
converse with, he rejoices exceedingly in further dhamma, in 
further discipline. In so far as a monk is such, Subhuti, this 
also is a mark. . . . 


1 As at § 17. 
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Again, a monk dwells resolute in energy for the abandoning 
of bad qualities, stout and strong to acquire good qualities, 
not shirking the burden in good qualities. In so far as a 
monk is such, this also is a traditional mark. 

Again, Subhuti, a monk wins at pleasure, without pain and 
without stint,^ the four musings which are of the clear con¬ 
sciousness, which are concerned with the happy life in this 
visible world. In so far as a monk is such, this also, Subhuti, 
is a traditional mark. . . 

Then again, a monk can recall his manifold dwelling afore¬ 
time, to wit: one birth, two, three . . . ten, up to a hundred 
births, a hundred thousand births; also the divers foldings 
up of aeons, the divers unfoldings of aeons, the divers folding- 
and-unfoldings of aeons (remembering): At that time I was of 
such a name, of such a family, of such complexion, so sup¬ 
ported, thus and thus experiencing weal and woe, of such and 
such a span of life; I, as that one, thence deceasing, rose up 
again at that time; there too I was of such a name, of such 
a family, of such complexion ... I, as that one, thence 
deceasing, rose up again here. Thus with all details and 
characteristics he can recall his [340] manifold dwelling 
aforetime. In so far as a monk can do this, this also is a 
traditional mark of belief in a believer. 

Again, Subhuti, a monk with the deva-sight, purified and 
surpassing that of men, beholds beings deceasing and rising 
up again (as in § 30 of the Tens). ... In so far as a monk 
can do this, Subhuti, this also is a traditional mark. . . . 

Yet again, Subhuti, by the destruction of the cankers, a 
monk in this same visible life attains the heart’s release, the 
release by insight, acquiring it by his own comprehension, 
and realizing it so abides. In so far as a monk is such an one, 
Subhuti, this also is a traditional mark of belief in a believer.’ 

At these words the venerable Subhuti said this to the 
Exalted One: 


^ As in § 30 of the Tens. 

2 Most of these qualities are ascribed to the Master himself by the 
rajah Pasenadi at 30 of the Tens, 
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‘ Sir, all these traditional marks of belief in a believer, 
spoken of by the Exalted One, are seen to exist in this monk, 
and he conforms to them.’ [341] {And he repeated them all 
as before.) 

‘ It is well, Subhuti! It is well, Subhuti! Therefore do 
you live along with this believing monk, and when you wish 
to do so, Subhuti, you should come along with this believing 
monk to see the Wayfarer.’ 


§ V (16). Advantages.'^ 

[342] ‘ Monks, eleven advantages are to be looked for 
from the release of heart by the practice of amity, by making 
amity to grow, by making much of it, by making amity a 
vehicle and basis, by persisting in it, by becoming familiar 
with it, by well establishing it. What are the eleven ? 

One sleeps happy and wakes happy; he sees no evil dream; 
he is dear to human beings and non-human beings alike;® 
the devas guard him; fire, poison or sword affect him not; 
quickly he concentrates his mind; his complexion is serene; 
he makes an end without bewilderment; and if he has pene¬ 
trated no further (to Arahantship) he reaches (at death) the 
Brahma-world. 

These eleven advantages are to be looked for from the re¬ 
lease of the heart by the practice of amity ... by well 
establishing amity. ’ 

§ vi (17). Dasama, the housefather.^ 

On a certain occasion the venerable Ananda was staying 
near Vesali at Beluva hamlet.'* Now on that occasion the 


‘ This favourite sutta, quoted JA. No. 169; Mil. Panh. 198 (trans. 
i, 279); Path of Purity, ii, 362 (which passage Corny, quotes). 

* Corny, and V.M. 312, ‘ like the elder Visakha.’ Cf. O.S. ii, 59. 

® This sutta, here called Dasama by udddna, is at M. i, 350 {Atthaka- 
nagaraautta)=F. Dialog, i, 257. Our Comy.=MA. iii, 12 ff. 

* Beluva (vilva-ixee) was, according to Corny., on the slope at the 
foot of a hill to the south of Vesali. Cf. K.S. v, 130; DA. ii, 546. 
Pataliputta, capital of Magadha, is some distance to the south-west of 
Vesali, on the Ganges. 
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housefather Dasama^ of Atthaka town had come to Patali- 
putta on some business or other. 

Now the housefather Dasama came up to a certain monk in 
Cock’s Pleasaunce,^ and on reaching him said this to that 
monk: 

‘ Pray, sir, where is the venerable Ananda now staying ? 
We are anxious to see the venerable Ananda, sir.’ 

‘ Housefather, the venerable Ananda is staying here near 
Vesali, at Beluva hamlet.’ 

So the housefather Dasama of Atthaka town, having settled 
his business at Pataliputta, went to Beluva hamlet near Vesali, 
to see the venerable Ananda, and on coming to him saluted 
him and sat down at one side. So seated he said this to the 
venerable Ananda: 

[343] ‘ Pray, Ananda, sir, is there any one condition enun¬ 
ciated by that Exalted One who knows, who sees, that arahant 
who is a perfectly enlightened one—a condition whereby 
a monk who lives in earnest, ardent, with the self established,® 
can get release for his heart yet unreleased; or whereby the 
cankers not yet destroyed will come to an end a condition 
whereby he wins the unsurpassed peace from bondage'^ not 
yet won V 

‘ There is such a condition, housefather, enunciated by that 
Exalted One . . . whereby a monk . . . wins the unsur¬ 
passed peace from bondage not yet won.’ 

‘ And pray, sir, what is that one condition V 

‘Herein, housefather, a monk aloof from sense-desires, 
aloof from unprofitable states, enters upon the first musing, 
which is accompanied by thought directed and sustained, 
born of seclusion, zestful and easeful, and abides therein. 
He thus ponders: This first musing is just a higher product, 

1 ‘ The tenth.’ He was so reckoned in his family relationship 
according to Corny. 

2 Kukkutdrd'ina. I have so called it at K.S. v, 14. Corny., however, 
says it was made by Kukkuta, the rich man. Cf. O.S. iii, 48 n. 

® Pahitatta. See Minor Anthologies xiii (Mrs. Rhys Davids) on 
the commentarial explanation as jtesiiatta (‘ who has the self sent away ). 

* Yoga-kkhema. 
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it is produced by bigber tbougbt. Then be comes to know: 
Now even that wbicb is a bigber product, produced by bigber 
tbougbt, is impermanent, of a nature to end. Fixed on that 
be wins destruction of tbe cankers; and, if not that, yet by 
bis passion for dbamma,^ by bis delight in dbamma, by utterly 
making an end of tbe five fetters belonging to this world, be is 
reborn spontaneously,^ and in that state passes utterly away, 
never to return (hither) from that world. 

This one condition, housefather, has been clearly enunciated 
by that Exalted One . . . whereby a monk . . . wins tbe 
unsurpassed peace from bondage not yet won. 

[344] Then again, housefather, a monk, by the calming 
down of thought directed and sustained, enters upon the 
second musing, that calming of the inner self, that one- 
pointedness of mind apart from thought directed and sustained, 
that is born of mental balance, zestful and easeful, and having 
attained it abides therein. Likewise he attains the third 
musing . . . the fourth musing. . . He thus ponders: 
This fourth musing is just a higher product, it is produced by 
higher thought. Then he comes to know: Now even that 
which is a higher product ... is impermanent, of a nature 
to end. Fixed on that he wins destruction of the cankers 
{as in the ^previous section) ... by delight in dhamma . . . 
he passes utterly away, not to return (hither) from that world. 

This one condition, housefather, has been clearly enunciated 
by that Exalted One . . . whereby a monk . . . wins the 
unsurpassed peace from bondage not yet won. 

Then again, housefather, with a heart possessed by amity 
. . . by compassion ... by sympathy . . . possessed by 
equanimity (as in § 207), he irradiates one quarter of the 
world; so also as regards the second, third and fourth 
quarters of the world; likewise above, below, across, every¬ 
where, for all sorts and conditions; he abides irradiating the 

^ Dhamma-rdgena, according to Corny. ‘ passionate desire for calm 
and insight.’ (If he can master this passion he becomes arahant; if 
not, he is a non-returner.) 

® Opapdtiko. 

3 So abbreviated in text. For full version cf. G.S. ii, 130. 
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whole world with a heart possessed by equanimity that is 
widespreading, grown great and boundless, free from enmity 
and untroubled. 

[345] Then he thus ponders: This heart’s release by amity 
... by compassion ... by sympathy ... by equanimity 
is just a higher product; it is produced by higher thought. 
Then he comes to know: Now even that which is a higher 
product ... is impermanent, of a nature to end. Fixed 
on that idea he wins destruction of the cankers; or if not that, 
yet by his passion for dhamma, by his delight in dhamma, 
by utterly making an end of the five fetters belonging to this 
world, he is reborn spontaneously, and in that state passes 
utterly away, never to return (hither) from that world. 

This one condition, housefather, has been clearly enunciated 
by that Exalted One . , . whereby a monk . . . wins the 
unsurpassed peace from bondage not yet won. 

Then again, housefather, a monk, by passing utterly beyond 
all perception of objective form, by coming to an end of reaction 
to sense, by paying no heed to the variety of perceptions, 
with the idea: Infinite is space, attains and abides in the 
realm of infinity of space. 

Then he thus ponders: This attainment also of the realm of 
the infinity of space is just a higher product, it is produced by 
higher thought. Then he comes to know: Whatsoever is even 
a higher product . . . that is impermanent, of a nature to 
end. Fixed on that idea he wins destruction of the cankers, 
[346] and if not that yet by his passion for dhamma ... he 
is reborn spontaneously, and in that state passes utterly 
away, never to return (hither) from that world. This one 
condition, housefather, has been clearly enunciated by that 
Exalted One . . . whereby a monk . . . wins the unsur¬ 
passed peace from bondage not yet won. 

Yet again, housefather, a monk, by passing utterly beyond 
the realm of the infinity of space, with the idea: Infinite is 
consciousness, attains and abides in the realm of infinity of 
consciousness ... or, passing utterly beyond that, with the 
idea: Nothing at all exists, attains and abides in the realm 
of nothingness. Then he thus ponders: This attainment also 
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of the realm of nothingness is just a higher product, it is 
produced by higher thought. 

Then he comes to know: Whatsoever is even a higher product, 
produced by higher thought, even that is impermanent, of 
a nature to end. Fixed on that idea he wins destruction of 
the cankers; and if not that, yet by his passion for dhamma, 
by his delight in dhamma, by utterly making an end of the 
five fetters belonging to this world, he is reborn spontaneously 
and in that state passes utterly away, never to return (hither) 
from that world. 

This one condition, housefather, has been clearly enunciated 
by that Exalted One who knows, who sees, that arahant who 
is a perfectly enlightened one—a condition whereby a monk 
who lives earnest, ardent, with the self established, can get 
release for his heart yet unreleased; or whereby the cankers 
not yet destjoyed will come to an end—a condition whereby 
he wins the unsurpassed peace from the bondage not yet won.’ 

At these words Dasama, the housefather of A^^haka town, 
said this to the venerable Ananda : 

‘ Just as if, Ananda, your reverence, a man searching for the 
entrance to a single hidden treasure^ should at one and the 
same time come upon the entrance to eleven such treasures; 
even so I, your reverence, in my search for a single door to 
the deathless, at one and the same time have come to win 
eleven such doors whereby to enter in.^ 

[347] Just as if, your reverence, a man should own a house 
with eleven doors. If that house were ablaze, he could 
win safety for himself by any one door; even so, your rever¬ 
ence, shall I be able to make the self safe by any one of those 
eleven doors to the deathless. 

Now, your reverence, those who hold other views will search 
for a fee for the teacher.^ Why then should not I do worship 
to the venerable Ananda V 

^ Nidhi-mukhaj). Corny, has simply ‘a treasure.’ P. Did. ‘an ex¬ 
cellent treasure.’ But the parallel of dvara in the simile points to the 
meaning ‘ opening,’ or ‘ mouth ’ (of a cave or hole). 

* Text sevandya; but M. savanaya (for the hearing of). 

® Corny, ‘if such pupils have no gift, they will ask their relatives. 
Failing here, they go a-begging till they get it.’ 
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So Dasama, the housefather of Atthaka town, assembled 
the Order of monks at Vesali and Pataliputta, and with his 
own hands served them with choice food both hard and soft 
till they had eaten their fill, and clothed each one with a 
separate set of cloth for robes; but the venerable Ananda 
he clothed with three robes complete, and in addition caused 
a lodging^ that cost five hundred pieces to be built.’ 

§ vii ( 18 ). The cowherd {a).^ 

‘ Possessing eleven qualities, monks, a cowherd cannot 
become® the man to lead a herd about and make it prosperous. 
What eleven qualities ? 

[348] Herein, monks, a cowherd knows not bodily forms^ 
and is unskilled in distinguishing the marks; he does not re¬ 
move flies’ eggs or dress wounds; he makes no fumigation;^ 
he knows not the ford, the watering-place or the road; he is 
unskilled in pastures; he milks dry; pays no special respect 
to the bulls, the sires and leaders of the herd. Possessing 
these eleven qualities a cowherd cannot become the man 
to lead about a herd and make it prosperous. 

In the same way a monk possessing eleven qualities cannot 
become the man to reach growth, increase and maturity in 
this dhamma-discipline. What eleven ? 

Herein a monk knows not objects, is unskilled in the 
marks, removes no flies’ eggs, dresses not a wound, makes 
no fumigation, knows not the ford, knows not the watering- 
place, knows not the road, is unskilled in pastures, pays no 
special respect to those elder monks who have gone forth 
many a day, who are sires of the Order, leaders of the Order. 

And how is a monk one who knows not bodily forms ? 

Herein a monk comes not to know of any object whatsoever 
that it is the four great essentials or derived therefrom. That 
is how . . . 

And how is a monk unskilled in distinguishing the marks ? 

^ Vihara7)=^ a leaf-hut,’ Corny. 

* At M. i, 220 {Mahdgopdlaka-sutta). ® Abhabbo, 

* Corny. ‘ cannot recognize them by counting or by colour.’ 

* Dhumar}. Corny. ‘ against mosquitoes, etc.’ 
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Herein a monk comes not to know that a fool is marked by 
his deed, that a sage is marked by his deed. That is how . . . 

And how is a monk one who removes not flies’ eggs 1 

Herein a monk cleaves to sensual thinking when it arises, 
abandons it not, restrains it not, makes not an end thereof, 
causes it not to go to non-existence; he cleaves to malicious 
thinking ... to harmful thinking when arisen ... to evil, 
unprofitable states whensoever arisen he cleaves, abandons 
them not, restrains them not, makes not an end thereof, 
causes them not to go to non-existence. That is how . . . 

And how does a monk not dress wounds ? 

Herein a monk, seeing an object with the eye,^ is entranced 
by its general features and by its details. Although coveting 
and dejection, those evil, unprofitable states, might flow in 
upon one who dwells with the eye-faculty uncontrolled, yet 
he applies not himself to such control, he sets no guard over 
the faculty of eye, wins no restraint thereof. Hearing a sound 
with the ear or with the nose [349] smelling an odour, with 
tongue tasting a savour, with body contacting tangibles, or 
with mind cognizing mental states, he is entranced by their 
general features and by their details. Though coveting and 
dejection, those evil, unprofitable states, might flow in upon 
one who dwells with this mental faculty uncontrolled, yet he 
applies not himself to such control, he sets no guard over 
the mental faculty, wins no restraint thereof. That is how 
a monk is one who does not dress wounds. 

And how is a monk one who makes no fumigation 1 

Herein a monk expounds not to others in detail dhamma as 
he himself has heard it and borneit in mind. That is how . . . 

And how is a monk one who knows not the ford ? 

Herein a monk frequents not from time to time the company 
of monks of wide knowledge,^ who are versed in the sayings, 
who know the outlines thoroughly, who know the discipline 
and summaries by heart. He inquires not of them nor 
questions them thus; ‘How is this, your reverence ? What 


1 cy. D. i, 70; A. ii, 16; K.S. iv, 63. 
* CJ. G.S. i, 101. 
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is the meaning of this V To him those worthies open not 
up what was sealed, make not clear what was obscure, and 
on divers doubtful points of doctrine resolve not his doubts. 
That is how a monk is one who knows not the ford. 

And how is a monk one who knows not the watering-place ? 

Herein a monk, when dhamma proclaimed by the Wajdarer 
is preached, gets no thrill of the meaning, no thrill of dhamma, 
he gets no thrill of the joy^ that goes along with dhamma. 
Thus he knows not the watering-place. Thus a monk . , . 

And how is a monk one who knows not the road ? 

Herein a monk comes not to know the Ariyan eightfold 
way as it really is. That is how . . . 

And how is a monk one not skilled in pastures ? 

[350] Herein a monk comes not to know, as they really 
are, the four arisings of mindfulness. That is how . . . 

And how is a monk one who milks dry ? 

Herein a monk, when believing householders supply a 
monk to the fulP with ofEerings of robe and almsfood, lodging 
and seat, medicines and comforts in sickness, knows no 
moderation in accepting such. That is how . . . 

And how is a monk one who pays no special respect to the 
bulls, the sires and leaders of the herd ? 

Herein a monk treats not with kindly action of body, 
speech and mind, either openly or in secret, those elder monks 
who have gone forth many a day, who are sires of the Order, 
leaders of the Order. That is how . . . 

Thus, monks, possessing these eleven qualities a monk 
cannot become one to lead about a herd or make it prosperous. 

Now a cowherd who possesses eleven qualities can become 
the man to lead about a herd and make it prosperous. What 
eleven ? . . . 


^ Attha-veda and dhamma-veda {=somanassa) seem explained by 
the following sentences. Corny, at MA. i, 173 explains ‘ unwavering 
confidence in.’ Vedo ti gantho pi ndimm pi somanassam pi. O/. above, 
§ 12 of the Elevens. 

• Ahhihatdiu'o {Corny.=abhihdritvd) pavdrenti. The two abhihdrd 
are of speech and necessaries. Also infin. of abhiharjsati, ‘ to serve till 
satisfied.’ 
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In like manner a monk possessing these eleven qualities 
can become the man to reach growth, increase and maturity 
in this dhamma-discipline.’ 

[351-3] {Here the opposite qualities are repeated for both.) 


§ viii (19). ConceiUration (c). 

{This is the same as § 6 o/ the Tens, except tJmt Ananda is 
there the questioner. It is repeated in the tiext sutta. The 
eleventh item here is ;) 

[354] ‘. And in whatsoever is seen, heard, sensed, 
cognized, attained, searched into, pondered over by mind.’ 

§ ix (20). Concentration {d). 

Thereupon the Exalted One addressed the monks, saying: 

‘ Monks!’ 

‘ Yes, sir,’ replied those monks to the Exalted One, who said 
this: 

‘ May it be, monks, that a monk’s winning of concentration 
is of such a sort that [355] in earth he is unaware of earth, 
in water unaware thereof, in fire ... in air is unaware of 
them; that in the realm of unbounded space ... of infinite 
intellection ... of nothingness ... of neither-perception- 
nor-not-perception he is unaware of them; that in this world 
he is unaware of this world, that in the world beyond he is 
unaware of it; that in whatsoever is seen, heard, sensed, 
cognized, attained, searched into, pondered over by the 
mind, there too he is unaware of it, and yet at the same time 
he may be aware V 

‘ Sir, for us things are rooted in the Exalted One; they 
have the Exalted One for guide, the Exalted One for resort. 
Well for us, sir, if the meaning of this saying were to occur 
to the Exalted One. Hearing it from the Exalted One the 
monks will bear it in mind.’ 

‘ Then, monks, do ye listen. Pay attention carefully and 
I will speak.’ 

‘ We will, sir,’ replied those monks to the Exalted One 
who said this: 


16* 
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‘ It may be the case, monks, that a monk’s winning of 
concentration is of such a sort that in earth . . . and the rest 
... he is unaware of them, and yet at the same time is 
aware. 

Herein, monks, a monk is conscious thus: This is the real, 
this is the best—namely, the calming of all activities, the 
rejection of all substrate, the ending of craving, the fading 
of interest, stopping, nibbana. In such a way a monk’s 
winning of concentration may be of such a sort that neither 
in earth . . . nor in the rest ... is he aware of them, yet 
at the same time he is aware.’ 

§ X (21). ConcerUration (e). 

[356] Now a number of monks went to see the venerable 
Sariputta, and on coming to him greeted him courteously . . . 
{and asked the same question as in ^ 7 of ike Tens, which is 
the same as the previous siUta). 

§ xi (22). Concentration (f). 

[357] Now the venerable Smputta addressed the monks, 
saying: ‘ Monks, may it be that a monk’s winning, of con¬ 
centration . . . ?’ {as in the‘previous sidtas). 

‘ We would come a long way, your reverence, to learn the 
meaning of this saying from the venerable Sariputta. Well 
for us, sir, if the meaning of this saying were to occur to the 
venerable Sariputta. Hearing it from the venerable Sari¬ 
putta the monks would bear it in mind . . .’ (as in § ix above). 
[358.] 


Chapter HI.— Recapitulation.^ 

§ i (23). The cowherd {b). 

[359] ‘ Monks, possessing eleven qualities a cowherd cannot 
become the man to lead about a herd and make it prosperous. 
What eleven ? 

{As in § vii of last chapter.) 


^ There is no title to this chapter. 
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... A monk who has these eleven qualities cannot become 
the man to live seeing impermanence in eye . . . ear . . . 

to live seeing Ill . . . the not-self . . . dissolution . . . 

decay . . . fading . . . stopping . . . seeing giving-up in the 
eye. He cannot become the man to live seeing (all these 
things as inherent) in the ear . . . nose . . . tongue . . . 

body . . . mind ... in objects . . . sounds . . . scents . . . 

savours . . . tangibles . . . mental states ... in eye-con¬ 
sciousness ... in ear-, nose- (and the rest) contacts ... in 
feeling that is born of eye-contacts, in ear- (and the rest) 
contacts ... in awareness of objects, sounds, scents, savours, 
tangibles [360] and mind-states ... in perception of objects, 
sounds and the rest ... in craving for objects, sounds (and 
the rest) ... in discursive thought about objects, sounds 
(and the rest) ... in sustained thought about objects, 
sounds (and the rest). 

Monks, possessing eleven qualities a cowherd can become 
the man to lead about a herd and make it prosperous {the 
opposite qualities). 

In the same way a monk can become the man to live seeing 
impermanence {as before). 

§ii (24). Lust {a). 

‘ Monks, for the full comprehension of lust, eleven qualities 
must be made to grow. What eleven ? 

The first, second, third and fourth musings; the heart’s 
release by amity, by compassion, sympathy and equanimity; 
the realization of the realm of infinite space, of infinite con¬ 
sciousness, of no-thing. These are the eleven.’ 

§ iii (25). Lust {b). 

‘ Monks, for the full comprehension, understanding, utter 
destruction, abandoning, ending, decay, fading, stopping, 
giving up and renouncing of lust these (same) eleven qualities 
must be made to grow. 

[361] {The same for) Malice, delusion, wrath, ill-will, depre¬ 
ciation, spite, jealousy, stinginess, illusion, treachery, stubborn- 
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ness, impetuosity, pride, overbearing pride and intoxication 
of mind, these same eleven qualities should be made to grow.’ 

Thus spake the Exalted One. And the monks, delighted 
therewith, thanked the Exalted One for what he had said. 

THE BOOK OP THE ELEVENS IS ENDED. 

THE GRADUAL SAYINGS ARE ENDED. 
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Abandoning, 72; idea of, 76; 
a monk’s, 145; Ariyan disciple’s, 

ni#. 

Abbuda Purgatory, 116 
Ablution of brahmins, 152 
Abodes of beings {saUdvdsa)^ 37, 39 
Abstinences of forthgoer, 143 ff. 
Accumulation of karma, 190 ff. 
Aciravati, river, 17 
Action, deeds, way of {kammapa- 
tha), 37, 40; wrong, ten ways of, 
178; responsibility for, 187 ff.; 
body born of {karaja), 194; 
intentional, 189; follow one 
and recur, 194; limited range of, 
193; of a fool, 225 
Activities, 6 

Adept {asekha), 12, 154; aggre¬ 
gate of, 207 
Admonishing, 56 
Adoption, son by {gotrubhu), 18 
Advantage, see Profit 
Ahaha Purgatory, 116 
Aim, 1 n., 38, 155/., 173/. 

Ajita, wanderer, 159 
All-proficient (kevali), 12 
Ananda, 6, 7, 26, 74 ff., 94 ff., 
103 ff, 134 ff.; reputation of, 
156#., 173, 203-4, 219, 223 
.4nathapindika, 119 ff.; 124 ff., 
127 #.;‘Park of, 1, 33, 63, 66, 
74, 86, 89, 94, 119, 127 
Amity, see Brahma-moods 
Animals, birth as, 178; stealthy, 
187 

Application (anuyoga), 13 
Approach, with (saparikkamana), 
of dhamma, 175 re. 

Arahant, 23, 81, 82, 147 
Arisings of mindfulness, 38 
Ariyan insight, 19; living, 21, 23; 
disciple, 40#., 93, 126, 171 ff., 
193 ff., 211; method, virtues 
and restraint, 47, 124, 125, 144, 


211; growth, 93; dhamma, 100; 
eightfold way, 39, 118; ablution 
(dliovana), 152 #.; purge, 153; 
emetic, 154; descent by Ar. 
discipline, 162 #., 171 #.; puri¬ 
fication, 176 

Ariyans, 23, 25, 100; abuse of, 201 
Ateta Purgatory, 116 
Attainment, degrees of, 8; boast¬ 
ing of, 106 
Atthaka town, 220 
Austerity, 14, 15; not blamed bv 
Master, 131, 132 
Autumn season, 17 
Avanti, 31 

Aw'are {sannl), 6,1; see Elevens 

Bamboo Grove, 37, 108 
Banyan Park, 59, 209, 213 
Bahuna, monk, 103 
Barriers, 103 

Bases, four (caturdpassetui), 21; 
of psychic power {patthdna), 
117; of wearing out {mula), 151 
Basis, lacking (hat'upanisa), 4-6; 

possessing {up. sampanna), 4-6 
Becomable (bhabba), 147 
Become (bhuta), J29; the Way¬ 
farer become Brahma, etc., 157 
Becoming, to end is nibbana, 7; 
{bhdva), 126; craving for, 80; 
actions come to be, 194 
Beings, destiny of, 10,138; persist 
by food, 35 ff.; minds of, 138; 
abodes of, 37, 39; responsible 
for deeds, 188 

Belief, private {pacceka-sa4xa), 21, 
22; traditional (apaddna), 216 ff. 
Believer (saddha), 8, 10, 28, 104, 
216#. 

Beluva hamlet, 219 
Best (panita), 6 

Between (antara), thoughts, 194, 
195 
231 
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Births, former, 25; further, 81; 

seven more, 82; see Dwelling 
Blight, 215 

Body-complex {kdya-san]chara)y2\, 
63; practices of, 26 ff.-, three¬ 
fold, 196; and tangibles, 22,225; 
drawbacks of, 63, 82; discom¬ 
forts of, 90; parts and diseases 
of, 75; defilement by, 176 ff.\ 
bom of action (karaja), 194; 
cannot be taken away by dead, 
194-5; mind-made {manomdya), 
215; see Individual group 
Bondage, peace from (yogakkhe- 
ma), 54, 220 

Bourn, 24 ff.; of persons varies, 
94 ff., 138; Ill-, 113, 124, 178, 
191; one of two for cruelty, 187; 
causes of, 195 

Brahma, 'j^cceka (Tttdu), 114; 

Sahampati, 115 
Brahmas, 35; Great, 41 
Brahma-world, 41, 138, 219; 

Brahma life, the, 11, 14, 15, 18, 
22, 27, 51, 63, 89, 92-3,113, 201, 
207; one living and one not 
living, 94 ff.; lived aright, 108; 
fellows in, 136; Brahma merit, 
54; Brahma, the Wayfarer 
(taihdgata) has become, 157, 
174; the Brahma-moods (B. 
vihdrd), 192 ff.; advantages of, 
219 

Brahmin, 160-1; ceremonies of, 
162 ff., 171 ff.; by water, 176; 
recluses and brahmins, 35, 178 
Breathing in and out, 74 ff. 
Brickhall at Natika, 204 
Buddhas, qualities of, 204 

Gala, disciple, 91 
Calm (passaddha), 2-5 
Campa, 103, 130 

Cankers (dsavd), 8, 10, 12, 25, 
49, 50, 67, 90, 117, 139, 149, 
164, 220 


j Clansmen, 87 
Cleansing, see Purification 
Cock’s Pleasaunce, 220 
Colours, see Devices 
! Co-mates, 14, 27, 136, [=fellows] 
Companionship with lovely, 18 
Company (parisa), 8, 24, 51; con¬ 
cord in, 54, 65 

Compassion, of Brahma-moods, 
194 

; Complete, 9 
Composure, 78 
I Compounded things, 117 
1 Comprehension, full (parinnd), 46 
j Conceit (mdna), 13, 109 
Concentration {samddhi), 2-5; win¬ 
ning of {s. paUldhha), 6, 7, 227; 
a master’s, 12; {sati), 76, 140 ff. 
Conditions, see States 
Conduct {sila), 1, 2; leads onward, 
3 

Confident (visdrada), 8 
Consciousness, clear (abhicetasi- 
ka), 139; spheres of, 146; work 
of mind as, 202 
Contacts, fit birth, 188 
Contentment, 139 
Corpse, idea of the, 199 
Covetous, 66, 178 
Cowherd, qualities of a, 224, 228 
Craving {tanhd), 6; to become, 80 
Creatures, various, 16 
Crooked (saysappaniya) 186; 

(asamacariyd), 195 
Crow, qualities of a, 101 
Culture, see Growth (bhdvand) 
Cr.r:da, the Great, 28, 106; the 
smith, 175 ff. 

Dark Wood, 7 

Dasama, housefather, 220 ff. 
Dawn, as harbinger, 164 
Dead, piety to the, 90; offerings 
to (shrdddha), 180 ff. 

Death, idea of, 71; and after, 
22 (see Views); cause of bourn. 


Causal origination {paiicca-samup- 
pdda), 126 

Ceasing without remainder, 97 
Ceti, 28, 106 

Change (annathatta), 40 ff. 
Characteiistics, with [sa-vddesa), 
10; of the Teacher, 11; tradi¬ 
tional (apaddna), 261 n. 
Charming [pdsddika), 9, 10 


195 

, Deathless, the (amata), plunge 
into the, 72, 73; eleven doors 
. to the, 223 

Debates, frequenters of {parisdm- 
cara), 8 

Declaring gnosis (anna), 105 
j Decline, see Waning 
: Deeds, see Action 
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Deference to others, 111 
Defilements and rites, 176 
Deliberate action has fruit, 189 
Deliverance (vimokkha), 9 
Depreciation (TOal;A:Aa), 147 
Descent (paccoroAani), of brahmins 
and Ariyans, 161 jQ^., 171 
Deserts, according to {yathdb- 

Destiny (bourn), knowledge of 
others’, 95 

Destruction (khaya), of cankers, 
etc., 8, 10, 19, 49, 117; of re¬ 
birth, 108 

Details, specific {sdkara), 10, 149 
Deva-sight {dibba-cakkhu), 10, 25, 
48, 149, 218 

Devas, orders of, 14, 15, 81, 142, 
212; of delight, 41, 95 ff.; state 
of, as rebirth, 180; devas and 
mankind, 207; all orders recol¬ 
lected, 212; living on food, 215 
Devices, the ten (kasina), 31, 

41 #• 

Dhamma-preacher {dh. kathika), 8; 
-seeing, 30, 68; true (saddham- 
ma), 50, 78, 113, 202; ear of {dh. 
sola), 96 n.; -teaching, 34, 45, 
83, 104, 105, 171-86, 195, 225; 
-grasping, 34; dh. and not-dh., 
53, 154 ff., 173; dh. speech, 
159; -discipline 130, etc.; taught 
by Wayfarer, 104, 142; qualities 
of, 125; faith in, 125; in the 
self, 145; approachable all 
round, 175; ways of action, 
195; recollection of, 210; pas¬ 
sionate delight in, 222 
Die, cast of true {ajMnnaka), 191-2 
Digestive power, 11 
Disadvantages {adinava) of body, 
76 

Disaster {vyasana), 112 Jf.; eleven, 
401 

Disciple, Ariyan learned, 40 ff.; 

lay-, 172; Wayfarer’s, 105 
Discipline (vinaya). Wayfarer’s, 
50; expert in (vinaya-dhara), 8 
Discord, fomenter of, 177 
Discrimination, mindful [sati-ne- 
pakka), 19 

Disputes, settlement of, 52 
Distaste, 71; idea of, 76 
Doors to the Deathless {amata- 
dvdra), 223 


Doubt and wavering, 12, 21, 66; 
as fetter, 13,145; about Teacher, 
dhamma, etc., 13 
Downfall, the, 25, 113, 124, 126 
191 

Dread, fivefold guilty, 124 jgf. ^ 
Dwelling, former {pttbbe nivdsa), 
9, 10, 25, 48, 138, 149, 218 
(vihara), 224; see Brahma- 
moods 

Ear, and sounds, 21, 144; of 
dhamma {dh. sota), 96 n. 

Effort, endeavour, etc., 71; see 
Exertion 

Efforts, four best, 117 
Eightfold Way, Ariyan, 39, 118; 

becomes tenfold in the Tens 
Elder Devas {Akanittha), 81 
Elements, 6, 7, 206 j^.; of deliver¬ 
ance, 39 

Ending {nirodha), 72; idea of, 76 
Endurance of discomforts, 90 
Equanimity, 23; of Brahma- 
moods, 194, 220 ff. 

Escape from Ill, 129, 134 
Essence {sard), 73; essential, 93 
Eunuch in the Order, 51 
Evil deeds, cause of, 61 
Exalted One {Bhagavd), see Way¬ 
farer and passim 
Examples, praiseworthy, 88 
Exertion, 13, 67 

Existence after death, 133; see 
Views 

Expert {dhara), 8 

Explanation {veyydkararm), 34 ff .; 

of master and disciple agree, 203 
Extreme point (koti) of ignorance, 
78; of craving, 80 
Eye, 21; see Deva-sight; faculty 
of, 144; and objects, 225 

Factor {anga), 10-12, 21 
Faculties {indriya), 24, 78, 117; 

the five, 38; mental, 225 
Fading of interest {virdga), 2-7, 
72, 146, 152 

Failure {virddhana), 149 
Faith, release by, 18; faithful, 50; 

{saddhd), 216; nutriment of, 80/. 
False witness, 177 
Family, birth in a {kolankola), 81, 
82 

Faring on, 24 
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Fee, teacher’s, 223 
Fetters, ten, 13; three, 99; five, 
221 

Field of merit, 17 
Figure of speech, 131 
Fire-worship, 162 
Flowers, 17, 43 

Food, beings exist by, 35; as re¬ 
pulsive, 71 

Fools and wise, 198; fool betrayed 
by deeds, 225 

Forest-dweller {drannaka), 8, 76, 
140 

Form and formless (rupdriipa), 9; 

lust of, 13; objective form, 222 
Former dwelling (birth), see Dwell¬ 
ing 

Forthgoer (pabbajita), conditions 
of the, 62, 73,142^5^., 216 
Foul, idea of the, 71, 199 
Freedom from remorse {avip- 
paiisdra), 1-5 

Friendship with lovely, 18 
Fruits to be looked for, 73 

Gaggara, 103, 130 
Ganges, 17 

Gifts, refusal of, 143; to dead 
kinsmen, jf. 

Girimananda, monk healed of 
sickness, 74 
Girls, guarded, 177 
Gnosis {anna), 105,108 
Goal {nittha'Q), the Teacher as, 81; 
winners of, 81 

Good, making (dradhand), 149 
Gosinga Wo^, 91 
Gradually (anupubbena), 3 
Grasping-heaps {updddna-kkhan- 
dhd), 13 
Great Grove, 91 
Great Questions, the, 37 
Group, individual {sakkdya), 13, 
99, 100, 101 

Grow, making to {bhdvand), 161, 
193, 195 

Growth {vuddhi), 13, 67, 85, 117; 
making [bhdvand), 154; ten, 
93; in dhamma-discipline, 108; 
incapable of (abhabba), 147 

Habit and ritual {silabbata), 13, 99 
Halting midway, 106, 110 
Happiness [sukhay), 2-5 
Happy [sukhi), 3 


Harmony in the Order, 53; general, 
179 

Heart; release of (ceto-vimutti), 
9, 10, 21, 23, etc,; habit of 
[citta-pariydya), 66; by amity 
leads to non-return, 193; bond¬ 
ages of (ceto-khild), 13; confined 
and boundless, 193 
Heirs and kinsmen to deeds, 
beings as, 188 
Helps (dhdrd), 93 

Higher, wisdom [adhipannd), 68; 

thought {adhisaweianika),22\ ff. 
Hindrances [nivarana), five, ISff., 
134, 145 

Home life, oppressive, 142 
House of Peaked Roof, 91 
Hunters go to purgatory, 187 

Ideas (sannd), 71; three, 148; 
ten, 199 

Ignorance, 13; extreme point of, 
78 ff.; nutriment of, leads the 
way, 151 

Ill (dukkha), 19; end of, 35, 38 ff.; 
impermanence as, 72; cause 
and destruction of, 126, 129; 
clinging and resort to, 129 
Ill-bourn, see Bourn 
Ill-luck, 115 

Illwill [dosa), see Malevolence 
Immoral [dtissila), 4 
Impermanence (anicca), idea of, 
71, 74#, 199; as III, 129 
Impurity, in spite of rites, 178 
Incomplete [aparipura), 8 
Individual-group (sakkdya), 13,99; 
(view of), 101 

Insight (panhd), wisdom, 8; a 
master’s, 12; release by, 17, 21 
149; won here, 194; Ariyan, 
penetrating, 19, 124; of dham- 
ma, 68; weakening of, 134 
Intentional (sancetaniya), 191 ff. 
Introspective, 68 
Isidatta, 95 

Janussoni, brahmin, 161#., 171#. 
Jet'a Grove, 1, 33, 63, 74, 86, 87, 
94, 118 

Judas-tree Grove, 83 
Jungle (in metaph.), 107 
Joy (pdmujja), 2-5 

Kacchana the Great, 31, 173 
Kahapana (coin), 59 
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Kajangala and nun at, 37, 40 
Kakkate, disciple, 91 
Kalaka, monk, 110 
Kali, lay-follower, 31 ff. 

Kalimbha, disciple, 91 
Kammasadhamma, town, 21 
Kapilavatthu, 59, 209 
Karma, ripeness of, 75 
Kassapa the Great, 308 
Kasi,40 

Katissaha, disciple, 91 
Killing, 124 

Knowing-and-seeing {hana-das- 
Sana), 2-5; a master’s, 12 
Knowledge, real, 26; threefold 
{tisso vijjd), 148; release by, 80; 
leads onward, 151 
Kokalikan, monk, 113 ff. 
Kokanuda, Wanderer, 135 ff. 
Kosalan; raja Pasenadi, 40, 46 j^.; 

cartload, 116; Kosalans, 83 
Kumuda Ihirgatory, 116 
Kuraraghara, 31 
Kurus, 41 
Kusinara, 55 

Learned {bakussuta), 8, etc. 
Liberality, of Axiyan disciple, 212, 
215 

Licchavites, 61, 91 ff. 

Life, measure of, in purgatory, 116; 

future, 124; see Views 
Limbs, of wisdom, 39, 79, 117, 
134, 148; of stream-winning, 
144 

Lion, characteristics of, 23; as 
name of Wayfarer, 23; roar of, 
23 

Liquor, fermented, 125 
Living, Ariyan, 21; way of, 209 
Lodging, solitary (panta-send- 
sana), 8, 47; of the Teacher, 47; 
perfect, 10, 11 

Longing (scUthesand), 21; (icchd), 
28, 111 

Lore (sutay), 67, 68 
Lotus Pond, 103, 130 
Lovely [kcdydna), 18; deeds, causes 
of, 61; friends, 215, 217 
Lust, malice, delusion, 174; com¬ 
prehension and ending of, 199 

Magadhese, 82 

Mango grove of Cunda, 175 

Mahali, Licchavite, 61 


Mahanama, Sakyan, 209 ff., 213 ff. 
Mahl, river, 17 
Maiden's Questions, the, 32 
Male man (purisa-puggala), 95 ff. 
Malevolence (ill-will), 12; as fetter, 
13, 21, 66, 178 

Man, very (sappurisa), 79, 101 
Maras, 34 

Mark (nimitta), 92; of cattle, 224 
Master, adept (asekha), virtues 
of, 12; see Adept 
Mastery, stations of, 42 
Material {rupa), 42 
Measuring [mindti), 96, 98 
Memory, good, 19 
Merit, field of, 37 
Method (ndya), Ariyan, 124, 125, 
133 

Midway released (antard parinib- 
bdyl), 81, 82 

Migasala, woman disciple, 94 ff. 
Mind, concentrated, 3-5; obstruc¬ 
tions of, 13; faults of, 29; factors 
of, 77; distracted, 108; -stuff 
as food, 41; work of {manasi- 
kdra), 78, 202 ff.; knowledge 
of others’, 138; defilement of, 
threefold, 178; conduct of, 
threefold, 196 

Mindfulness {sati), 22; arisings of 
38, 79, 134; neglect of, 78; 
of self, 215; see Limbs of 
wisdom, 148 
Moggallana, 105, 113 
Monks, elder (thera), 11; middle 
and novice, 20; qualities of, 
139; disputatious, 110; various 
sorts of, 30; boastful, 160 ff.; 
novice, 53; failings of, 104, 110; 
of muddled wits, 98; believing 
(saddha), monk, 216 
More-power {iddhi), 137 
Musing (jhdna): four, 8, 25, 48, 
144 j^., 220 ff.; noise disturbs, 
92; attainment of, 106 ff.; of 
trained and untrained, 205 

Nalakapana, town, 83, 85 
Nalakagamaka, village, 82 
Nandiya, Sakyan, 214 ff. 

Natika, 204 

Nature, according to (dhammatd), 3 
Nibbana, 7, 76; without grasping 
[anupada), 46; as goal, 73 
Nihilist (venayika), 131 
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Nikate, disciple, 91 
Nobleman (khattiya) as best of 
men, 208 

Northern Kurus, 41 
Nose and scents, 22, 226 
Nothingness, sphere of, 146; «ee 
Spheres 

Nutriment {dhdra), 78 ff. 

Object {at(ha), 1-4, 148; of sight 
(rupa), 21, 225 

Objective forms, lust for, 9, 13 
Obligation (pdtimokkha), 18 jgf., 

50 jjf., 88; twofold, knowledge of, 

51 jsr., 139 

Obstacles {paripantha), 93 
Obstructions, mental (ceto-khild), 
13; see Hindrances 
Ocean, 17, 41 
Offence {dpatti), 55 
Offerings to dead, 180j^. 
One-se^er (eka-blji), 81, 82 
Order of monks, 50 Jf.; dwelling 
in profitable, 146; harmony and 
schism in, 53 Jf.; recollected, 
211; sires and leaders of, 224, 
226 

Ordinances, 53 
Ordination, 61 
Ospreys* Haunt, 31 
Outcast {vemnniya), 148 
Outsider (bdhim), 46 

Pacceka Buddha, 17 
Paduma Purgatory, 116 
Particulariser (vibhajja-vdda), 101 
Pataliputta, 217, 224 
Pava, 175 

Peacocks’ Feeding-ground, 207 
Peace of self, 69; from bondage 
(yoga-kkhema), 54, 220 
Perception, 6, 7; fourfold, 44 
Perseverance, 13 

Person (pitggala ); ten, 96 ff.; 
measure of a, 97; various, 170, 
186 

Physic for diseases, 153 
Pleasure,''wuducive to, 150 
Powers, of the Wayfarer {Tathd- 
gata), 24 ff.; five, ten, 117-8; 
psychic, basis of, 117 
Practices to be followed, 2, ^ ff.; 
right, 80; not-dhamma and 
crooked (dA. cariydsamacariyd), 
195 ff. 


Prating, 29, 30 
Precepts, 18, 91 
Pretences to qualities, 29 
Profit, carnal (dmisa), 177; of 
offerings to dead, 180 ff.; {dni- 
saysa), 1-4; of Brahma-moods, 
219 

Progress, pleasant and painful, 44 
Property, various sorts of, 94 
Puruiiya, monk, 104 
Purana, 94 ff. 

Purgatory, 54, 191; names of 
various, 116; for wrong-doers, 
178 

Purge, 153 

Purification by water, 176; of 
brahmins useless, 178 
Purposely (sankhdya), 22 

Qualities (dhammd), 9; lack of, 99; 
good and bad, 19, 28, 109; ten 
to forty lead to purgatory or 
heaven, 197 ff. 

Quarrels, in the Order, 55; fo- 
menter of, 177 
Quarter (disd), 194 
Question {panha), the ten, 34 ff,; 
on dhamma, 226; the Great, 37 

Radiance of heavenly bodies, 17 
Radiant Ones, 41 
Range of devices {kasirM), 31 
Raja and harem, 57 ff. 

Rajagaha, 135, 207 
Rapture {plti), 2-5 
Real, the {santarj), 6, 26, 76, 203 
Reality, in {yathdbhutay), 2-5 
Rebirth, as woe, 82; among ani¬ 
mals and humans, 182 ff; in 
wealthy family, 188; sponta¬ 
neous (opapdti^), 222 
Recluses and brahmins, 32, 35, 
46; who have achieved, 178: 
gifts to, 182 

R^uced-timer {upahacca), 81, 82 
Rejection (patinissagga), 6 
Release (vimuUi), 2-5, 8, 10, 17, 
25, 49, 96, 139; master’s, 12; 
temporary (sdmdyika), 96, 97; 
three ideas of, 148; by Brahma- 
moods, 193; profit of, 219; 
definite (asamaya), 215 
Remorse, freedom from (avip- 
paiisdra), 2-5 
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Repulsiveness, idea of, 71 
Resort, refuge (saranar/), 72, 163 
Responsibility, of beings, 187 ff. 
Returner to birth, non-, 114 
Reverse {viparindma), 40 ff. 
Revulsion, 40 ff.; idea of, 76; 
downright, 152; -and-fading 
{nibbidd-viriga), 2-5, Z5jf. 
Ripening, 163, 171 
Rise-and-fall (udayabbaya), 19, 65 
Robes: -making, 209, 213; gifts 
of, 224 

Rooted in, 72 
Rose-apple Land, 41 
Royal court, 57; drawbacks of 
visiting, 59 

Rulers, Mighty and Great, 41 

Sabbath (uposatha) : profit of keep¬ 
ing the, 60,83; of brahmins, 161 jf. 
Sage, marked by deeds, 225 
Sahajati, 28, 106 
Sahampati, Brahma, 115 
Sakyans, 59, 209; Sakyan’s sons, 
135 

Samandakani, Wanderer, 82 
Sandha (? Saddha), monk, 204 
Sangarava, brahmin, 160 
Sarabhu, river, 17 
Sariputta, 7, 70, 82 ff., 113 ff., 
117 ff., 203, 228 

Savatthi, 1, 7, 33, 34, 46, 63, 66, 
74, 86, 89, 94, 119; householders 
of, 127, 214 
Savours, 22 

Sayings, versed in the {dgatdgama), 
11, 57 

Scents, various, 17 
Schism (bheda), in the Order, 54 
Seeds, sesamuin, 116; various, 150 
Seemly 167, 184 ff. 

Self- {attd): not-s. idea of, 74; 
spheres in the, 36; not that, 129; 
dhamma in, 145; inner {ajjhat- 
ta), 145, 215 
Sense-reaction, 146 
Sense-pleasures, enjoyers of {kdma- 
bhojin), 119; -faculties, 141 
Sensual desires, 13, 174, 183 
Sentence, passing of (vhbdhika), 51 
Seriousness {appamada), 16 
Shore, hither and further, 160, 172 
Sickness, allayed, 74 
Silence of Order, 83; of Wan¬ 
derers, 129 


Similes: tree and branches, 6; 
sparks of fire, 7; phases of moon, 
15, 16, 84-6; elephant’s foot 
16; roof-peak, 16; roof-scents, 
17; petty princes, 17; moon’s 
radiance, 17; sunshine, 17; 
great rivers, 17; palm-tree 
stump, 23; colours and flowers, 
Benares muslin, star of healing, 
43; mirror and bowl of water, 
66, 68; turban ablaze, 67, 68; 
rain on mountains, 79; digging 
for treasure, 108; colt and 
thoroughbred. 111, 112, 205; 
speech as hatchet, 114, 116; 
i Kosalan cartload, 116; border- 
town and gate, 134; pool of 
water and elephant, 140; boy- 
child and games, 141; seed 
sown in soil, 150; man searching 
for timber, 157, 173; raising 
fallen, showing light, etc., 163; 
casting of true die, 191, 192; 
pot upset, 216; fire in jungle, 
216; man searching for door 
to treasure-trove, 223; house 
ablaze, 223; the cowherd, 224: ff. 
Sin, of killing, stealing, etc., 176 
Sineru, Mt., 41 

Sixteenth part {solas}), 171; see 
Appendix 

Skeleton, idea of the, 72, 199 
Skilled (kusala), 67, 68 
Slander, 177 

Sloth-and-torpor, 12, 21, 66, 84 
Sluggish, 66 

Sogandhika Purgatory, 116 
Son by adoption {gotrabhu), 18 
Soul (jim), 133 
Space, 146 

Speech, 18, 57; practice of, 27, 
196; ready, 68; as hatchet, 114; 
defilement by, 176 ff.\ bitter, 
171, 174, 177; dhamma-, 159 
Sphere {dyatana), 6, 7; in self, 36; 
of contact, 45; higher, 107 of 
consciousness, 146, 222 
Squirrels’ Feeding-ground, 108 
Standing still (thiti), 67 
State, visible {dittha-dhamma), 8, 
10, 25, 37, 38, 48, 139, 163, 194; 
good and bad, 13, 67; good, 
faith in, 86; three states, 99; of 
release, 220; of warding, 18 ff.', 
mental {citta-Uhdna), 159, 225 
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Statement {uddesa), 34 jf. 
Stations, of consciousness {vin- 
fidna-t^iti), 36; of mastery 
(abhibhdyatana), 42 
Stopping, ending (nirodha), 7 
Straight, straightforward, 188 
Stream, up- (uddhay-sota), 81; 
-winner by faith, 81; four 
limbs of, 124 
Striver (yaUaka), 67 
Striving, 

Subhuti, monk, 216 ff. 

Substrate, base (upadhi), 6 
Summaries {mdtikd), 11, 225 
Summit (agga), 3 
Suni-ise and dawn, 164 
Suspension of obligation {pdti- 
mokkha-Uhapana), 50; tenfold, 51 
Sustenance, support, food (dhara), 
36 

Sympathy, of Brahma-moods, 194 
System, thousandfold world-, 41 

Taints, 145 

Talk, subjects of, 47, 48, 63 ff., 

Tapoda, pool, 135 
Taste, 22, 225 

Teacher (satthd), 13; as goal 
(nUthaij), 81; (dcariya), fee of, 
223 

Teachings, 18; lovely, 51, 109; 
see Dhamma 

Testifying to truth {kdya-sakkhl), 
17 

Things [dhamma) compounded, 
76, 117 

Thorn [salla), 90 

Thoroughbred, steed and man, 205 
Thought : purposeful [yoniso), 3, 
4, 129; sensual, 22, 76, 225; 
tendencies of, 117; higher (abhi- 
sahcetayita), 221 ff.; unclouded 
(andvila), 21; directed and sus¬ 
tained, 145; calming of, 145; 
defilement by, 176; mortal man 
a between-thoughts, 194, 195 
borough [yoniso), 78 
' hrill [piti-veya), 210 
Tongue: and savours, 22, 225; 

weapons of, 63 
Topmost [agga), 41 
Traditional [apaddna), marks, 
2i6j5r. 

Training [sikkhdpaday), 50 ff.; 148 


Tranquil [passaddha), 21 
Transgressor, 51 
Tudu, pacceka-Brahma, 114 ff. 
Tutelage, 52 

Unclothed (Jains), 101 
Unity, things conducive to, 65 
Unwavering, 81 
Upacala, disciple, 91 
Upali, 50-54,140 ff. 

Uppalaka Purgatory, 116 
Up-strearaer [uddhag-sota), 81 
Uttiya, Wanderer, 133 

Vajjiyamahita, housefather, 130 

ff- 

Very man [sappurisa), 79, 101 
Vesali, 91, 219 
Videhas, Eastern, 41 
View, right, 81; winner of, 18; 
various, 22; of Wanderers, 127, 
136; dependence and imperma¬ 
nence of, 129; holders of other 
[ahhatitthiyd), confounding of, 
159 ff. ; wrong, 178; resort to, 136 
Virtue [sila), 3-6; Ariyan perfect, 
211 

Virtuous, 8 

Visible state [see State), goal 
won in, 81 

Wanderers, 33 ff., 72, 83, 87, 
127 ff., ISffff., 138 ff.; Park 
of, 407 

Waning [parihdni), 13, 67, 70, 
84, 96 

Warder and warderless [ndiha- 
ndtha), 18 

Washing (d^twano), 152; «ee Wiping 
Waste, the [apdya), 34, 124, 191 
Waxing, see Growth 
Way and not-way, 32; Ariyan 
eightfold, 39, 118, 184^. 
Wayfarer [Tathdgata), 16, 35; 
powers of the, 23; (ordinary 
being), 22, 133; discipline of 
the, 50, 53; appearance in the 
world of, 99; detachment of, 
103; teaching of, 104; disciples 
of, 107; knows and sees, is 
knowledge, dha mm a and has 
become Brahma, etc., 157, 
174; recollected, 209, 213 
Ways of action, ten, 37, 40 
Weal, 32; and woe, 83; of birth, 82 
Wealth, search for, llQff. 
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Wellfarer {Sugata), 115, 142, 216 
Will-terms, 67, 150 
Wiping, wiping out {dhovana), 148, 
149, 152; {vyanti-bhdva), 299 
Wisdom, limbs of, 39, 79, 134; 

weakening of, 145; r. insight 
Wishes, various, 89 
W^oman and her wit, 95 ff. 
Womenfolk and lay - followers 
186 

Wood of Offerings, 56 
World (loka) ; awareness of, 6, 7; 
this and higher, 13, 178; evo¬ 
lution and devolution of, 41, 
138; as it is, 24; -system, 
thousandfold, 41; matters of 


the (loka-dhammd), 36; distaste 
for, 71; views about, 128, 133, 
136; will the whole escape? 133; 
hankering for the, 145 
Worry-and-flurry, 12, 21 
Worshipful, 17, 47; monks, 137 
Worthy of worship, etc., 17 
Wrathful, 66 

Wrong handling {pardmdsa), 13, 

100,102 

Wrong view, etc., 149, 155 ff,, 178 
Wrong path (kummagga), 149 
Wrongness (micchatta), 149 

Yama-world, 41 
Yamuna, river, 17 


II.—SOME PALI WORDS IN THE NOTES 


Akanittha, 81 
Ajihopanna, 120 
Andaka, 177 
Attha-veda, 210, 226 
Adhikaranika, 110 
Adhivutti, 26 
Apannaka, 60, 191 
Apannattika, 131 
Abhibhayatana, 42 
Ambhaka (? ammaka), 95 
Avadhana, 86 
Asekha, 154 

Idha-panna, 194 
Irip-a, 105 

Upanihatup, 29 
Upavasa, 27 
Oravita, 101 

Katthi, 106 
Karaja-kaya, 194 
Kasinayatana, 31 
Kalanusari, 17 
Kim-atthiyap, 1 
Kukkutarama, 220 
Kumdra-panhd, 33 
Kevali, 12 
Kolankola, 81 

Guyha-manta, 58 
Gotrabhu, 18 
Gosinga, 91 

Carapuraya, 91 
Citta-tthana, 159 
Cittantera, 194 
Ceto-khila, 13 


Jhayati, 205 

Tathagata, 128 
Tiracchana-katha, 87 

Dhamma-sota, 96, 212 

Nidhi-mukha, 223 
Nissaya, 52 
No c’assap, etc., 45 

Padhana-kkhama, 11 
Pamana-kataq kammag, 193 
Patimokkha, 50 
Pubbapayamana, 136 

Makkha, 200 
Mano-bhavaniya, 38, 127 

Yattaka, 67 

Yathabhatap nikkhitto, 186 

Lohita-pitta, 75 

Vijina, 105 
Visuka-dassanap, 92 
Venayika, 131 
Vela, 162 

Sagsappaniya, 186 
Saddhamma, 78, 113 
Saparikkamana, 175 
Saparidanda, 177 
Sappurisa, 79, 101 
Sabba-samukkagsika, 134 
Samayika, 96 
Saraniya dhamma, 64 

I Hat’upanisa, 4 
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III.—APPENDIX ON solas! 

The phrase kalay n'agghati solasiy, ‘ is not worth one sixteenth part 
of,’ at p. 171, occurs fairly often in the Pali Tipi^kas— e.g., at S. iii, 156; 
V, 44, 343; Dhp., 70; It. 19; A. iv, 252 and elsewhere. Why was this 
particular fraction used to express a minute value ? It is common in 
Skt. works {shodaci), early and late [the late Jdtakamala, xli, has ‘ the 
16 parts (phases) of the moon], and it became a conventional number, 
perhaps owing to the Sankhyan system of subdividing. I have found 
a num ber of passages which I give here, (a) to show a similar use, and 
(b) the ideas from which this use probably arose. 

(а) Mahdbh. Moksh. Dh., § 276, 6. ‘ Happiness here and in heaven 

equals not even one sixteenth of the happiness of the utter vanishing 
of desire.’ 

lb., Sabha P. 41. ‘ Worship, gifts, study, all equal not in merit one 

sixteenth part of that won by having a son.’ 

Ib., Vana P. 91. ‘ In battle Kama equals not even one sixteenth of 

Pritha’s son.’ 

Ib., V.P. 189. ‘ Then the life of men will be reckoned as of sixteen 

years.’ 

(б) The Vedanta reckoning of the psychic organs is sixteenfold. 
Cf., Shatap. Br. x, 4, 11,17. 

Bf. Aran. Up. Brdh. i, 14. ‘ That Prajapati in his likeness to the year 

is of sixteen parts (kald). His nights fifteen parts; his fixed part is the 
sixteenth. Entering with this sixteenth part all that is endowed with 
life, he is next day born in the morning,’ 

Ib., eh. iii, Brdh. ii. ‘ There are eight fetters and eight auxiliaries. 
(The sense-organs and their functions.) 

Svet. Up. i, 4. ‘ Him we consider as a wheel {see below), with one cir¬ 

cumference of sixteen parts.’ (The eleven organs and the five gross 
elements.) 

Ib., V, 14. ‘ He who is the cause of the origin of the sixteen parts.’ 

Chhandog. Up. vi, vii. ‘ Man, my child, is sixteen-fold ... of thy 
sixteen parts only one now remains . . . when the last remnant of 
thy sixteen parts is invigorated by food, thou canst understand the 
Vedas.’ 

Prasna Up. 6. ‘ Let man know the spirit who ought to be known, in 

whom the (sixteen) parts abide, as the spokes in the nave (of the wheel).’ 

Mahdbh. Mokshadh. P., § 184, 35. ‘ These (attributes) are the sixteen 

different kinds of form which constitute the property of light or vision.’ 
Ib., § 199. ‘ The sixteen attributes ’ (the five breaths, the ten senses 

and mind). 

Ib., 232, 12. ‘ The same total (of those limbs), invested with form 

and having sixteen constituent parts, becomes what is called body.’ 

Ib., 241, 17. ‘ He takes rebirth with a body of eleven elements . . . 

with subtle form making a total of sixteen.’ 

Ib., 305, 8. ‘ That body of sixteen parts called the xmmanifest.’ 

/6.,311,15. ‘Those knowing regard mind as the sixteenth,’ 

Ib., 321, 108. ‘ The sixteenth principle is avidyd.' 

Ib., Aivamedha P. {Anv^ltd 36, 34). ‘ By action a creature is born 

with a body and made up of the sixteen.’ 

Cf. also Manu ix, 124. ‘ Fifteen cows and a bull.’ 

It seems then that of these sixteen parts one is chief, the others 
negligible. 
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